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I.KIRISH 

 

1.1. Mavzuning dolzarbligi. Respublikamiz hukumati va Prezidenti olib borayotgan ijtimoiy-

iqtisodiy siyosatda mamlakat hayotining barcha javhalarini rivojlantirishga, ayniqsa, yosh 

avlodni milliy tiklanishni mafkurasi ruhida tarbiyalashda juda katta e’tibor berilmoqda. Hozirgi 

kunda ta’lim olayotgan yoshlar Respublikamizning kelajagidir. Bu sharafli vazifani bajarish, 

o’qituvchilar tayyorlash va ularning malakasini oshirish masalalariga katta e’tibor qaratilmoqda. 

Prezidentimiz o’zining “Buyuk kelajagimizning huquqiy kafolati” nomli risolasida 

shunday deb ta’kidlaydi: “Tarbiyachi ustoz bo’lishi uchun boshqalarning aql-idrokini o’stirish, 

ma’rifat ziyosidan bahraman qilish haqiqiy vatanparvar haqiqiy fuqaro etib yetishtirish uchun, 

avvalo tarbiyachilarning o’zi ana shunday talabalarga javob berish, ana shunday fazilatlarga ega 

bo’lish kerak. Bu tezis, o’z navbatida, o’qituvchi-tarbiyachilarning yuksak kasbiy va shaxsiy 

vazifalar egasi bo’lishini taqozo etadi. Shuning uchun ham o’qituvchi oldiga qo’yilgan 

vazifalarning o’ta murakkab, mas’uliyatli va ayni paytda sharaflidir”1. 

Rivojlangan davlatlar safidan o’rin olishni o’z oldiga maqsad qilib qo’ygan 

Respublikamiz, xalq xo’jaligining barcha tarmoqlari kabi ta’lim sohasida ham ilg’or 

texnologiyalarni joriy etish va shu orqali ta’lim mazmunini  jahon andozalari darajasiga olib 

chiqishga harakat qilimoqda. Hozirgi paytda oliy ta’lim muassasalarida va axborot kasb-hunar 

kollejlarida yangi pedagogik va axborot texnologiyalarni qo’llash va zamonaviy o’quv – uslubiy 

majmualarni ishlab chiqish muammolariga qaratilgan bir necha diqqatga sazovor ishlar amalga 

oshirishmoqda shuningdek, ta’lim tizimini takomillashtirish maqsadida xorijiy mamlakatlarning 

kasbiy ta’lim tajribalaridan foydalanilmoqda, ushbu ishlarni amalga oshirish ta’lim sohasida 

xalqimizning boy merosi, buyuk mutafakkirlarimizning g’oyalari va davrimizning ilg’or 

yangiliklarini o’zida mujassamlashtirgan metodik tizimning yaratilishiga asos bo’lmoqda. 

“O’zbekiston Respublikasi Kadrlar tayyorlash milliy dasturida ko’zda tutilgan asosiy 

vazifalardan biri ta’lim tizimini zamonaviy o’quv adabiyotlari va yangi pedagogik texnologiyalar 

bilan ta’minlashdan iboratdir o’qitish jarayonining vazifasi ta’lim-tarbiya va rivojlanish birligini 

ta’minlashni nazarda tutadi. Biroq kasbiy ta’lim yo’nalishlari bo’yicha pedagog kadrlar 

tayyorlashda ta’lim oluvchilarning qobiliyati bilim  va ko’nikmalarini rivojlantirish ilmiy-amaliy 

bilimlarini chuquralshtirish muammosi bunday ham muhimroq, bu xusisiyatlar kelajakda ta’lim 

oluvchilar qobiliyatini rivojlantirishda o’z kasblariga qiziqish va mas’uliyatni oshirishga yordam 

beradi”2.  

O’qitish jarayonida ta’lim oluvchilarning ijodiy qobiliyatlarini oshirish muammosi 

murakkab va ko’p qirrali, shuning uchun ta’lim oluvchilarining ilmiy–nazariy va amaliy 

                                                 
1  Karimovi.I.A.  O’zbekiston kelajagi buyuk davlat. T.,  1998.  
2 O’zbekiston Respublikasi “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi”, T., 1997.  



bilimlarini oshirishda ularning kasbga bo’lgan qiziqishi va qobiliyatini rivojlantirish muhim 

ahamiyat kasb etadi. Shu o’rinda shuni esdan chiqarmaslik kerakki, ayniqsa, kasb – hunar 

kollejlarida o’qitish jarayonida talabalarning ijodiy qobiliyatlarini oshirish va ularning amaliy 

ko’nikma malakalarini shakllantirish uchun ta’lim  jarayoniga yuqori darajali malakaga ega 

bo’lgan pedagoglar ishlab chiqarishning zamonaviy texnologiyasi va ularning ishlash tamoyillari 

bilan tanishtirish zarur, shunda, kasb–hunar kolljeklarining yo’nalishi va ixtisoslik 

xususiyatlaridan kelib chiqqan holda, ta’lim tizimi ishlab chiqarish jarayonlari bilan uzviy 

bog’lanish lozim. Buning uchun kasbiy ta’lim o’qituvchilari maxsus fanlarni o’qitish 

uslubiyatini, kasbiy pedagogik mahoratini va amaliy ko’nikmalarini oshirib borishlari talab 

qilinadi. Hozirgi kunda kadrlar tayyorlash milliy dasturimizda va jahon andozalariga moslashish 

ehtiyojidan kelib chiqqan holda kasbiy ta’lim o’qituvchi kadrlarning asosiy qismi yangi texnik 

va texnologiyani chuqur bilish hamda tahlil qila olishi yangilik yaratish darajasiga ega bo’lish 

juda muhim. Ta’lim jarayonida yangi pedagogik texnologiyalar  va faol ta’lim omillaridan 

foydalanish yangi ishlab chiqarilayotgan texnik vositalarni tatbiq qilish talablarini ko’proq 

mustaqil ishlashga undash ilg’or tajribalardan saboq berishning turli yo’llardan keng foydalanish 

maqsadga muvofiqdir.  

Yana bir mihim jihati, kasb – hunar kollejlarida ta’lim olayotgan, bilim va ko’nikmalari 

bo’yicha bir yoki bir necha zamonaviy kasb egallashlari uchun maxsus fonlarini o’qitishni 

samarali tashkil qilishdan iboratdir.      

 “O’zbekiston Respublikasi Kadrlar tayyolash Milliy dasturi,  “O’zbekiston Respublikasi 

Ta’lim to’g’risida ” gi  qonunlarining qoidalariga muvofiq holda milliy tajribaning tahlili va 

ta’lim tizimidagi jahon miqyosidagi yutuqlari asosida tayyorlangan hamda yuksak umumiy va 

kasb-hunar madaniyatiga ijodiy va ijtimoiy faollikka ijtimoiy siyosiy hayotida mustaqil ravishda 

mo’ljalni to’g’ri ola bilish mahoratiga ega bo’lgan istiqbol vazifalarini ilgari surish va hal erishga 

qodir kadrlarning yangi avlodini shakllantirishga yo’naltirilgandir”.1 

Maxsus dasturning maqsadi – ta’lim sohasini tubdan isloh qilish uni o’tmishdan qolgan 

mafkuraviy qarashlar va sarqitlardan to’la xalos etish, rivojlangan demakratik davlatlar 

darajasida, yuksak ma’naviy va axloqiy talablarga javob beruvchi yuqori malakali kadrlar 

tayyorlash milliy tizimni yaratishdir. 

Prezidentimiz “Men Abdulla Avloniyning “Tarbiya biz uchun yo hayot yo mamot yo 

najot, yo halokat, yo saodat,yo falokat masalasidir” degan fikrini ko’p mushohada qilaman” 

deganlar.2 Chunki, ta’lim – tarbiya ong maxsuli lekin ayni vaqtda ong darajasi va uning rivojini 

ham belgilaydigan amaldir. 

                                                 
1O’zbekiston Respublikasi ’’Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi’’. 
2Karimov  I. A. Barkamol avlod orzusi.T;1999. 



Binobarin, ta’lim tarbiya tizimini o’zgartirmasdan turib ongni o’zgartirib bo’lmaydi. 

Ongni tafakkurni o’zgartirmasdan turib esa biz ko’zlagan oliy maqsad-ozod va obod jamiyatni 

qurib bo’lmaydi”. 

Mustaqillikka erishganimizdan so’ng xorijiy mamlakatlar bilan bo’lgan diplomatik va 

iqtisodiy munosabatlarning o’sishi xorijiy tillarni o’rganishda bo’lgan extiyojini keltirib chiqardi. 

Bu esa o’z navbatida o’quv dasturlariga o’zgartirishlar kiritishni til o’rgatishni yangi samarador 

usullarini ishlab chiqishni hamda turli kasb-hunar kollejlarida  xorijiy til o’qitish darslarini 

tashkil qilishning avvaldan qo’llanib kelayotgan usullardan o’zgacharoq bo’lgan yanada 

samaraliroq shakllarini topishini talab etmoqda. 

Til o’rgatish bilan bog’liq bo’lgan zamon talabi keng jamoatchilikning ham xorijiy 

tillarni o’rganishga bo’lgan munosabatini o’zgartirib yubordi, hozirgi paytda xorijiy (chet) 

tillaridan nemis, ingliz, fransuz tillarini o’rganishga bo’lgan qiziqish tabora ortib bormoqda. Bu 

esa o’z navbatida nemis tili o’rgatishning kichik yoshdagi bolalarni o’qitishdan boshlash 

kerakligini, hamda chet tili o’qitishning jadallashgan usullaridan foydalanish zaruratini keltirib 

chiqarmoqda. 

Yana shuni ham aytib o’tish joizki, Respublikamizning bozor iqtisodiyotiga o’tishi, 

xorijiy (chet) mamlakatlar bilan hamkorlikda qo’shma korxonolari firmalari savdo  

yarmarkalarining keng miqyosida tashkil etilishi va tijorat ishlarining yo’lga qo’yilishi tadbirkor 

va ishbilarmonlarimizning xorijga tez-tez borib turishlari ham xorijiy tillarni bilish bilan 

bog’liqligi hech kimga sir emas. Tilning o’rganish jarayoni murakkabdir.  

Til o’qitishning jadallashgan (intensive) usullarini amalda qo’llashga bo’lgan xarakat 

anchagina o’sdi va bunda bir qancha ijodiy natijalarga erishildi. Zamonaviy usullar pedagogika, 

psixologiya va lingvistika qonuniyatlari asosida yuzaga keldi va ushbu fanlardagi har qanday 

yangilik til o’rgatish usullarrini yanada samarali qilish uchun asos bo’lib xizmat qiladi. 

(Ushbu usul chet tilidagi nutq faoliyatini shakllantirishning va o’stirishning ilmiy jihatdan 

asoslangan manbalariga suyangan holda ish olib boradi). 

“Mamlakatimiz Prezident I.A. Karimov 2010-yil dekabr oyida Samarqand viloyati xalq 

deputatlarining navbatdan tashqari sessiyasida qilgan nutqida chet (xorijiy) tillarning vatanimiz 

ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy va ma’naviy taraqqiyotidagi rolini alohida ta’kidlab o’tdi. Chet 

tillarini o’qitish jarayonini yangi sifat bosqichini tashkil etish va amalga oshirish boyicha qator 

qimmatli fikr mulohazalarini bildirdi va topshiriqlar berdi. Bugungi talab chet tillarini, 

kompyuter texnologiyalarini mustahassisligi bo’yicha mukammal bilim va malakalariga ega, 

jahon andozalari darajasida erkin va ijodiy fikrlay oladigan yuksak ma’naviy jihatlarga ega 

fidoiy mutahassislar tayyorlashdir. Globallashuv jarayoni kechayotgan bugungi kunda xorijiy 



tillarni mukammal o’rgatishga talab va qiziqishlarning kundan-kunga ortib borayotgani tabiiy 

hol albatta”.3 

O’zbekiston Respublikasining jahon miqyosida obro’-e’tibori ortib uning boshqa 

mamlakatlar bilan iqtisodiy, ijtimoiy, siyosiy aloqalari kundan-kunga kengayib borayatganligi 

chet tilini o’rganishga bo’lgan talabni ham tabora kuchaytirmoqda. Iqtisodiyotda amalga 

oshirilayotgan islohatlar chet (xorijiy) mamlakatlar bilan diplomatik, savdo-sodiq, sayyohlik va 

madaniy aloqalarning rivojlanishi xalq xo’jaligining har qanday sohasida band bo’lgan 

kishilardan hech bo’lmaganda bir-ikki chet tilni bilishni taqazo etmoqda.    

   

1.2. Mavzuning ishlanganlik darajasi. Amaldagi dasturga muvofiq xorijiy tillarni o’qitish kursi 

kasb-hunar kollejlarida uch bosqichga bo’linib, ular o’rtasida uzviy bog’liqlik bo’lishi zarur. 

Birinchi bosqich o’z ichiga o’quv yilining birinchi semesterdagi 36 soat auditoriya mashg’uloti 

va ikkinchi semesterda ham 36 soat auditoriya mashg’ulotini o’z ichiga oladi. Ikkinchi bosqich 

tarkibida 3-4-semesterlardagi 68 soat majburiy mashg’ulotlar kiradi. Uchunchi bosqichda 5-6 

semesterlardagi 56 soat majburiy mashg’ulotlar nazarda tutilgan. Ta’lim kursi 6-semesterda 

davlat attestatsiyasi bilan yakunlanadi.  

G. Pan, SH. Karimov, D, Ismatillayeva “Akademik litsey va kasb-hunar kollejlari uchun 

o’quv qo’llanma” T. 2007 Dadaxodjayeva M.S. S.D. Novikova, S.A. Ziyayeva “Akademik litsey 

va kasb-hunar kollejlari uchun o’quv qo’llanma” T. 2007 bular 1-2-3 bosqich kollejlar uchun 

maxsus o’quv qo’llanmalari ishlab chiqqanlar.4  

1.3. BMIning amaliyotda ishlanganligi. Bitiruv  malakaviy ishi materiallari va bu ish davomida 

chiqarilgan xulosalar Andijon davlat universiteti Xorijiy tillar fakulteti nemis tili yo’nalishi 4-

bosqich talabalari Boyqo’ziyeva Maftuna va Sobirova Muxayyo Axmadaliyeva Shaxlo  

muallimlik amaliyoti davomida Farg’ona viloyatlari va shaxarlarida joylashgan kollej va 

maktablarda amaliyotga tadbiq etildi.Bunda men Farg’ona viloyati O’zbekiston tumaniga 

qarashli 37.umumta’lim maktabida amaliyot o’tadim. Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, har 

bir pedagog o’zining  metodik mahoratiga asoslanib amaliyot o’taydi.  Men o’zim dars bergan 8 

9 sinflarda o’quvchilarning chet tiliga bo’lgan qiziqishlarini ko’rib, o’zimda, bu sohaga bo’lgan 

qiziqishim yanada ortdi.Yanada ko’proq o’zim ustimda izlanishga, yangi yangi ma’lumotlar 

topishimga va o’zimdagi barcha bilimlarni o’quvchilarga berishga harakat qilaman.  

             

                                                 
3  Karimov I. A. Samarqand viloyati xalq deputatlarining navbatdan tashqari sessiyasida so’zlagan nutqi 

 2010 yil, dekabr. 

4. 



1.4. BMIning maqsad va vazifalari. Til bevosita tafakkur bilan chambarchas bog’liqdir. 

Tafakkur faqat insonga hosdir. U kishilarning mehnati va nutq faoliyati bilan bog’liq holda 

mavjud. Inson tafakkuri nutq bilan yuzaga chiqadi va uning natijalari tilda qayd etiladi. 

Til kishilarning bir –birlarini bilishlari do’stlashishlarida beboha vosita ekanligini yana 

bir bor aytish mumkin. Maktab, kasb-hunar kollejlari va oliy o’quv yurtlarida ikkinchi til 

tushunchasi, o’zbekcha o’qiydiganlar uchun rus tili, ruscha ta’lim oluvchilar uchun o’zbek tili 

demakdir. 

Chet tili bu chet (xorijiy ) mamlakatlari tilidir. Respublikamizda g’arbiy yevropa va sharq 

tillari o’qitilmoqda.   

Chet (xorijiy) til o’qitishdan asosiy maqsad, xorijiy tilni amaliy egallash o’zgalar nutqini 

tushunish va o’z filrini erkin bayon etishdir. Xorijiy tilni o’rganishning axamiyati juda katta. 

Chunki boshqa xalqlar bilan madaniy hamkorlikni rivojlantirish, o’zbek tilida yaratitilgan 

asoslarni xorijliklarga tanishtirishda til bilishlik muhim ro’l o’ynaydi. Ayniqsa chet mamlakatlar 

bilan siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy aloqalar o’rnatishda, vatanimiz ravnaqiga hissa qo’shishda 

tilning o’rni beqiyosdir. Biz hozir XXI asr ya’ni “axborot texnologiyalar ” asrida 

yashamoqdamiz. Kompyuter texnologiyalari va xorijiy tilni bilmay turib yetuk mutaxassis 

bo’lish va vatan ravnaqiga hissa qoshish qiyin. 

 “Milliy dasturning  maqsad va vazifalari bosqichma-bosqich ro’yobga chiqariladi. Bunda 

birinchi bosqich 1997 – 2001 yilni, ikkinchi  bosqich 2001-2005 yilgacha, uchunchi bosqich esa 

2005 yil va unda keyingi yillar o’z ichiga oladi, shundan biz uchunchi bosqichda ta’lim 

muassalarini resurs kadrlar va axborot bazalari yanada mustaxkamlanadi, o’quv-tarbiya jarayoni 

yangi o’quv-uslubiy majmualar, ilg’or pedagogik texnologiyalar bilan to’liq taminlanadi “milliy” 

(elita) oliy ta’lim muassalarini qaror toptirish va rivojlantirish amalga oshiriladi”1. 

Kasb-hunar ta’limi muassasalarini mustaqil faoliyat yuritishi va o’zini-o’zi boshqarish 

shakllari mustaxkamlanadi. Ta’lim jarayonini axborotlashtirish, uzliksiz ta’lim tizimi jahon 

axborot tarmog’iga ulanadigan kompyuter axborot tarmog’i bilan to’liq qamrab olinadi deyilgan 

maskur bosqichda. Bunda uzluksiz ta’lim  mohiyati -  kadrlar tayyorlash tizimining asosidir. 

O’zbekiston Respublikasining ijtimoiy – iqtisodiy taraqqiyotni taminlovchi shaxs, jamiyat va 

davlatni iqtisodiy, ijtimoiy, ilmiy – texnikaviy va madaniy extiyojlarini qonduruvchi ustuvor 

sohadir. Uzliksis ta’lim ijodkor, ijtimoiy faol, ma’naviy boy shaxs shakllanishi va yuqori 

malakaviy raqobatbardosh kardlar ildam tayyorlanishi uchun zarur shart-sharoitlar yaratadi. 

Uzliksiz ta’lim tizimining faoliyat olib borishi davlat ta’lim istandartlari asosida, turli 

darajalarida ta’lim dasturlarining izchiligi asosida ta’minlanadi va quyidagi ta’lim turlarini o’z   

ichiga oladi:  

                                                 
1 Karimov I. A. Barkamol avlod – O’zbekiston  taraqqiyotining poydevori.T; 1997    



Maktabgacha ta’lim; 

Umumiy o’rta ta’lim; 

O’rta maxsus, kasb-hunar ta’limi; 

Oliy ta’lim; 

Oliy o’quv yurtidan keyingi ta’lim; 

Kadrlar  malakasini oshirish va ularni qayta toyyorlash; 

Maktabdan tashqari ta’lim 

Shundan, o’rta maxsus kasb- hunar  ta’limi 

Umumiy o’rta ta’lim negizida muddati uch yil bo’lgan majburiy o’rta maxsus, kasb-hunar 

ta’limi uzliksiz ta’lim tizimidagi mustaqil turidir. O’rta maxsus kasb–hunar ta’limi yo’nalishi, 

akademik litsey yoki kasb-hunur kolleji o’quvchilari tomonidan ixtiyoriy tanlanadi.  

 Sharx; akademik litsey-  davlat ta’lim standartiga muvofiq o’rta maxsus ta’lim beradi. 

O’quvchilarning imkoniyatlari va qiziqishlarini hisobga olgan holda ularning jadal intellektual 

kasbga yonaltirilgan ta’lim olishini ta’minlaydi. 

Kasb-hunar kolleji -  tegishli davlat standartlari doirasida o’rta maxsus, kasb – hunar 

ta’limi beradi. O’quvchilarning, kasb-hunarga moyilligi , bilim va ko’nikmalarni chuqur 

rivojlantirish, tanlab olingan kasb-hunar bo’yicha bir yoki bir nechta ixtisoslikni egallash 

imkonini beradi.   

Tilning vazifasi shulardan iborat. Xozirgi paytda til o’qitish uslubiyati  fanni oldiga 

qo’yilayotgan vazifalaridan biri bu tilni aloqa vositasi sifatida o’rgatishdan iboratdir. Darxaqiqat, 

avval til o’qitishdagi asosiy vazifa tilni sistema sifatida o’rgatishdan iborat bo’lgan hozirda esa 

tilni aloqa vositasi sifatida o’rgatishda zarurati va shu bilan bog’liq talab kelib chiqmoqda. 

 Masalan  Kopushanskiy G.V ning fikricha til o’qitishning  jadallashtirilgan Yani 

“intensiv”  usuli o’zida xos usul bo’lib, u til materialarini tanlash va o’qitishni tashkil qilishda 

nutqiy materialga hamda til materialiga alohida munosabatni ishlab chiqdi. Intensiv metod bilan 

ishlashdagi eng muhim til o’rganuvchiga bo’lgan munosabatlar, uni oddiy ya’ni an’anaviy 

o’qitish jarayonida foydalanilmay qolayotgan ichki imkoniyatlaridan, shaxsning xissiyoti, 

qiziqishiga asoslangan kechinmalaridan to’laroq foydalanishga qaratilgan faoliyatdir.   

  

1.5.BMIning metadalogik asosi. “Avvalo shu  takitlash joizki, bundan 15 yil oldin qabul 

qilingan ‘‘Kadrlar tayyorlash Milliy Dasturi’’ deb nom olgan ta’lim sohasini isloh qilish dasturi 

mamlakatimizda yangi jamiyat qurishning bosqichma –bosqich va tadrijiy rivojlanish prinsipiga 

asoslangan iqtisodiy va siyosiy islohatlarning biz tanlagan “O’zbek mo’deli ” o’z taraqiyot 

yo’limizning ajralmas tarkibi qismidir. Unib-o’sib kelayotgan avlodning ongida demokratik 

qadriyatlarni mustaxkamlashga qaratilgan bo’lib, qisqacha aytganda, bu dastur hayotda o’z 



fikriga, o’zining qarashlari va qat’iy girajdanlik pozitsiyasiga ega bo’lgan, har tamonlama yetuk 

va mustaqil fikrlaydigan shaxsni shakllantirishni maqsad qilib qo’yadi”.5  

Qabul qilingan dasturga muvofiq,  mamlakatimizda 9+3 sxemasi bo’yicha 12 yillik 

umumiy-majburiy bepul ta’lim tizimi joriy etildi. Yurtimizda amalga oshirilayotgan modelining 

prisipial xususiyati  shundaki, umuta’lim maktabidagi 9 yillik o’qishdan so’ng o’quvchilar 

keyingi 3 yil davomida ixtisoslashtirilgan kasb – hunur kollejlari va akademik litseylarda taxsil 

olib, ularning  har biri umumta’lim fanlari bilan birga mehnat bozarida talab qilinadigan ikki- 

uchta mutaxasislik bo’yicha kasb-hunarlarni ham egallaydi. Shu bilan birga, yana bir jihatni 

nazarda tutish lozim. Ya’ni, bizning mamlakatimizda amalga oshirilayotgan  dastur bu boshqa 

modellarni qandaydir takrorlash yoki ulardan nusha ko’chirish emas. Aksincha, birinchi 

navbatda ,rivojlangan demokratik davlatlarda to’plangan tajribani o’zida mujassam etgan va ayni 

payitda shiddat bilan o’zgarib borayotgan hozirgi zamon talablarini hisobga olgan holda ishlab 

chiqarilgan dasturdir. 

          

1.6.BMIning bajarishida metodik tavsiyalar.Bu degani, o’qituvchi va tahsil oluvchilarning 

yagona maqsadga erishish borasidagi o’zaro hamkorlikdagi faoliyatlardir. Chet tilini o’rgatish 

jarayoni murakkab va ko’p qirrali bo’lib,nihoyatda xilma –xil va turli harakterdagi omillarga 

bog’liq. Shuning uchun biz pedagoglar talabalarga chet tilini o’rgatishda turli metodlardan 

foydalanamiz.Masalan;          

 Tasviriy metod -bu metod asosida tilning fonemalar sistemasi, morfema tuzilishi, 

gramatik kategoriyalar, so’z manolari va gap turlari o’rganiladi, tahlil qilinadi, tilning ichki 

qurilishi, til sistemasini tashkil etgan elementlar orasidagi munosabatlarni o’rganishga katta 

e’tibor beriladi.      Kommutatsion analiz metodi- bu metod til 

birliklaridan mazmn plani va ifoda plani munosabatlarini o’zaro almashtirish jarayonida ularni 

tovush birliklaridan ajratishni o’zining asosiy maqsadi qilib qo’ygan.  Bunga nemis tilida Tuch-

Buch, o’zbek tilida esa yur-yuz-yut so’zlarining boshi va oxiridagi tovushlar almashtirilsa, 

boshqa so’zlar hosil bo’ladi.       Transformatsion analiz 

metodi –bu metod hozirgi zamon tilshunosligida xususan, sintaktik va stilistik tadqiqotlarda eng 

ko’p qo’llaniladigan metod hisoblanadi.masalan; nemis tilida las- hat gelesen-von  j-m wurde 

gelesen, o’zbek tilida esa  o’qigan, o’qib chiqgan, tamoman o’qib bo’lgan  bo’ladi.  

         

1.7.BMIning ilmiy yangiligi. Bu degani, har bir kollej ya’ni pedagogika,meditsina,yengil 

sanoat,  sanoat qishloq xo’jaligi, bank-iqtisodiyot kollejlari uchun alohida soha lug’atlari  ishlab 

chiqilishi kerak. Shunga asosan biz quyida yani asosiy qismda pedagogikaga oid, sanoat qishloq 
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xo’jaligiga oid va meditsinaga oid terminologik lug’atlar va maqollar berdik. Shundan kelib 

chiqgan holda ko’plab lug’atlar ishlab chiqarilsa maqsadga muvofiq bo’lardi. 

1.8.BMIning amaliy ahamiyati.  Bunda kollejlar va akademik litseylar uchun alohida soha 

minimumlari shuningdek, har bir kollej sohasi uchun alohida lug’atlar 6tuzilsa ,u bir tilli 

bo’ladimi yoki ko’p tilli bo’ladimi shunga qarab talabalarning og’zaki va yozma bilim saviyasi 

rivojlanadi. Quyida yani asosiy qisimda so’zlarni  quriq  yodlab emas, balki harakatlari orqali 

ifodalanishini va  sanoat qishloq xo’jaligi to’g’risida shuningdek, meditsina sohasi bo’yicha 

terminologik minimumlar berganman.Yana “Biz ta’lim tizmida o’quvchilarning nafaqat keng 

bilim va professional ko’nikmalarni egallashi, ayni paytda chet mamlakatlarida tengdoshlari 

bilan faol muloqot qilish, bugungi kunda dunyoda ro’y berayotgan barcha voqea-hodisalar, 

yagilik va o’zgarishlardan atroflicha habardor bo’lishi, jahondagi ulkan intelektual boylikni 

egallashning eng muhim sharti hisoblangan xorijiy tillarni ham chuqur o’rganishlari uchun katta 

ahamiyat berilmoqda”5  

 

Yana shuni qayt etish kerakki, O’zbekistonda ta’limning barcha bosqichlari uchun o’quv 

dasturlari ko’p million nusxada darsliklar va o’quv qo’llanmalari chop etilmoqda, o’qitishning 

ilg’or pedagogik texnologiyalari va interfaol usullari keng qo’llanilyati. O’quv yurtlarida turli 

o’quv adabiyotlari fondida jumladan elektron shakldagi qo’llanmalarga ega axborotlar resurs 

markazlari faoliyat ko’rsatmoqda. Bularning barchasi yoshlarga sifatli, chuqur va har tomonlama 

bilim olish uchun sharoit yaratilmoqda. 

1.9.BMIning  strukturasi.   Bitiruv malakaviy ishim uch  

qismdan  iborat bo’lib, bunda birinchi qism Kirish bo’lib,unda mavzuning dolzabligi, mavzuning 

ishlanganlik darajasi, BMIning amaliyotda ishlanganligi,BMIning maqsad va vazifasi, BMIning 

metadalogik asosi, BMIning bajarishda metodik tavsiyalar, BMIning ilmiy yangiligi, BMIning 

amaliy ahamiyati, BMIning strukturasi berilgan. Ikkinchi qism Asosiy qism bo’lib, unda Kasbiy 

ta’lim  yo’nalishlarida ta’limni rivojlantirish muammolari; Kasb-hunar kollejlarida chet tilini 

o’rgatishda lug’atlardan foydalanish usullari; 1-2-3-bosqich kasib-hunar kollejlari uchun 

ajratilgan leksik minimumlar tahlili kabi mavzular kengaytirilib, batafsil yoritib berilgan, bunda 

yana yangi terminologik lug’atlar ham berilgan.Uchinchi qismda esa Xulosa berilgan bo’lib, 

unda yuqoridagi mavzularga asosan yahlit fikirlar mujassamlashtirilgan.So’ngra Foydalangan 

adabiyotlar ro’yhati berilgan. 
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2.1.I.BOB. KASBIY TA’LIM YO’NALISHLARIDA  TA’LIMNI RIVOJLANTIRISH 

 

Kasb-hunar kollejlari jihoslanganlik darajasi pedogogik tarkibini tanlanganligi, o’quv 

jarayonining tashkil etilish jihatidan yangi tipdagi ta’lim muassasalari hisoblanadi. Ular bir yoki 

bir necha zamonaviy kasb-hunarni egallash hamda tegishli o’quv fanlaridan chuqur nazariy bilim 

olish imkonini beradi. 

 Akademik litseylar va kasb – hunar kollejlarida ta’lim olish o’quvchilarga o’z bilimlarini 

chuqurlashtirish va tanlagan ixtisosliklarini chuqurlashtirish va tanlagan ixtisosliklarga ega 

bo’lishini ta’minlaydi. 

 Ma’lumki iqtisodiyotning barcha sohalarini rivojlanib borishini e’tiborga olgan holda 

o’rta mahsus kasb-hunar ta’limini tayyorlov yo’nalishlari va ixtisosliklar, tasniflariga binoan 

kasb-hunar ta’limi tizimida ta’lim: gumanitar fanlar va san’at ijtimoiy fanlar, biznes va qurilish 

tarmoqlari; qishloqxo’jaligi; so’gliqni saqlash va ijtimoiy ta’minot va xizmatlar kabi 8 ta bilim 

sohasi bo’yicha 300 dan ortiq tayyorlov yo’nalishlari uchun kichik mutaxassislar tayyorlash 

amalga oshiriladi. 

 Kasb-hunar kollejlarini tashkil etish va rivojlantirish shart-sharoitlari, kasb-hunar 

kollejlarini tashkil etish va rivojlantirish shart – sharoitlari quyidagilardan iborat: 

 Kasb-hunar kollejlari faoliyat ko’rsatishining me’yoriy asoslarini takomillashtirish va 

joriy etish;  

 Kasb – hunar kollejlari uchun yuqori malakali mutaxassislar tayyorlash va qayta 

tayyorlash; 

 Davlat standartlarini ishlab chiqish va joriy etish; 

 Kasb-hunar kollejlari uchun umumta’lim va kasb-hunar dasturlari, o’quv-uslubiy 

majmualar ishlab chiqish; 

 Geografik – demakratik sharoitlar va mutaxassislarga bo’lgan mahalliy ehtiyojlarni 

hisobga olib, kasb – hunar kollejlarini tashkil etish va ularni imkon qadar oilasidan ajratmay 

qamrab olish; 

 Kasb-hunar kollejlarining moddiy-texnika va axborot bazasini mustahkamlash va  

boshqalar. 

 “Kadrlar tayyorlash milliy dasturida kasb-hunar ta’limini rivojlantirishning asosiy 

yo’nalishlari. Kasb-hunar ta’limini rivojlantirishning asosiy yo’nalishlariga quyidagilar kiradi”*. 

 Kasb–hunar ta’limining uzliksizligini ta’minlash;  

 Kasb–hunar ta’limi uchun pedagogik va ilmiy – pedagogik kadrlar tayyorlash qayta 

tayyorlash va ularning malakasini oshirish, isloh qilish va takomillashtirish;  
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Kadrlar tayyorlash milliy dasturi” T. 1997 yil  



 Kasb–hunar ta’limida samarali ma’naviy-axloqiy tarbiya va ma’rifiy ishlarni amalgam 

oshirish; 

 Kasb-hunar ta’limida iqtidorli bolalar va iste’dodli yoshlarni qo’llab-quvvatlash; 

 Kasb – hunar ta’limi tizimini oqilona boshqarish; 

 Kasb-hunar ta’lim sifatini nazorat qilish tizimini shakllantirish; 

 Kasb-hunar ta’limi tizimini yetarlicha moliyalash; 

 Kasb – hunar ta’limining moddiy-texnika taminotini yaratish; 

 Kasb-hunar ta’lim tiziminining yaxlit axborot makonini vujudga keltirish; 

 Kasb –hunar ta’limi xizmat ko’rsatish bozorini rivojlantirish;  

 Kasb- hunar ta’limining ijtimoiy kafolatlarini ta’minlash hamda bu sohani davlat 

tomonidan qo’llab – quvvatlash; 

 Fan bilan kasb-hunar ta’limi jarayoni aloqadorligini rivojlantirish; 

 Ishlab chiqarish va kasb-hunar ta’limi integratsiyasini rivojlantirish; 

 Kasb – hunar ta’limi va karlar tayyorlash sohasidagi xalqaro hamkorlik kabi muammolar 

kiradi. 

 Kasb – hunar ta’limi standartlari davlat tizimi.  

Ta’lim standartlashtirish – bu butun dunyo kasb-hunar ta’limini islohotlashtirishdagi eng yirik 

tendensiyalardan biridir. O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2000 yil 16 – 

oktabrdagi 400 sonli “O’rta maxsus kasb-hunar ta’limi davlat standartlarini tasdiqlash” 

to’g’risidagi qaroriga asosan o’rto maxsus kasb-hunar ta’limi davlat standartlari tasdiqlandi. 

 Tarmoq standartlari Oliy va o’rta maxsus ta’lim vazirligi tomonidan bosqichma – bosqich 

yangidan tashkil etilayotgan akademik litsey va kasb-hunar kollejlarida ularni aprobotsiya qilish 

tugagandan so’ng tasdiqlanadi 1-jadvalda kasb – hunar ta’limi davlat standartlari tizimi 

keltirilgan  

                                                                                                                       1-jadval 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Ta’lim tog’risidagi va” Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi 

to’g’risida qonunlar  

Kasb-hunar ta’limi davlat ta’lim standarti “Asosiy qoidalar” 

Kasb – hunar ta’limi tayyorlov 

yo’nalashlari kasblar aro va ixtisosliklar 

umumdavlat tasniflagichi  

Kasb-hunar ta’limi tarmoq davlat ta’lim 

standartlari  

Kasb-hunar kollejlari tayyorlov 

yo’nalishlari bo’yicha tarmoq ta’lim 

standartlari  
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Kasb – hunar ta’limi va davlat ta’lim standartlarining vazifalari: 

Kasb – hunar ta’limi sifatiga va kadrlar tayyorlashga, ko’rsatiladigan ta’lim xizmatilari turlariga 

nisbatan qo’yiladigan maqbul talablarni belgilash; kasb hunar ta’limiga va uning pirovarol 

natijalariga ta’lim oluvchilarning bilimi va kasb malakasi darajasini vaqti- vaqti bilan baholash 

tartibiga, Shuning ta’lim faoliyati sifati ustidab nazorat qilishga nisbatan qoyiladigan tegishli 

talablarni belgilovchi me’yoriy negizni yaratish;  

-xalqning boy aql-zakovat merosi va umuminsoniy qadriyatlar asosida ta’lim oluvchilarni 

ma’naviy - axloqiy tarbiyalashning samarali shakllari va usullarini joriy etish; 

- Kasb – hunar ta’limi o’quv-tarbiya va ta’lim jarayoniga, pedagogik va axborot texnologiyalari 

bilan ta’minlashga, ta’lim darajasini  nazorat qilishga, ta’lim muassasalarida ta’lim oluvchilar va 

ularni bitiruvchilarning malakasiniga nisbatan me’yorlash va talablarni belgilash; 

-Kadrlarni mustaqil va sifatli tayyorlash uchun ta’lim, fan va ishlab chiqarishning samarali 

integratsiyasini ta’minlash. 

“Kasb-hunar ta’lim sifatini nazorat qilish. 

Kasb – hunar ta’limi sifatini nazorat qilish, quyidagi usullarda olib boriladi: 

 Ichki nazorat o’qitish sifatining ichki nazorati ta’limni boshqarish bo’yicha vakolatli 

davlat organi tasdiqlagan “Akademik litseylar va kasb-hunar kollejlari o’quvchilarining bilim va 

ko’nikmalarini nazorat qilishning reyting tizimi to’g’rida” gi nizom asosida reyting  nazorat 

shaklida kasb-hunar ta’limi muassasasi tomonidan amalga oshiriladi. Nazoratning reyting tizimi 

quyidagi nazorat tadbirlar o’tkazilishini ko’zda tutadi.  

  Joriy nazorat – og’zaki so’rov, seminarlar, yozma ishlar, labarotiya ishlar, labarotoriya 

ishlari texnikaviy, diktant kurs loyihalari, uy vazifasi va hakozo, ya’ni o’quvchi o’z amaliyotida 

qo’llaydigan barcha so’rov turlarini o’z ichiga oladi. 

Kasb – hunar ta’limi davlat standarti 

“Umumta’lim fanlar” 

Akademik litseylar tayyorlov 

yo’nalishlari bo’yicha tarmoq ta’lim 

standartlari  

A
n
iq

 f
an

la
r 

T
ab

ii
y
 f

an
la

r 

Ij
ti

m
o
iy

 g
u
m

an
it

ar
 

fa
n
la

r 

X
o
ri

ji
y
 f

an
la

r 

M
ad

an
iy

at
 v

a 

sa
n
’a

t 



 Oraliq nazorat – fanning ma’lum bir qismi, bo’limi yakunlangandan so’ng o’tkazilish 

tartibi, shakli ta’lim muassasasini ilmiy pedagogik kengashi tamonidan belgilanadi.  

 Yakuniy  nazorat – semester tomon bo’lganda va o’quv dasturining tegishli bo’limi 

tugallangandan keyin amalgam oshiriladi. Yakuniy nazoratning o’tkazilish tarbi, shakli ta’lim 

muassasasining ilmiy-pedagogik kengashi tomonidan belgilanadi. 

 Tashqi nazorat- O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Maxkamasi Davlat test Markazi 

tarkibidagi kadrlar tayyorlash sifatini  nazorat qilish pedagog kadrlar va ta’lim muassasalari 

attestatsiyasi boshqarmasi tamonidan tayyorlangan “Ta’lim  muassasalari va pedagogik 

kadrlarning davlat attestatsiyasi va akkreditatsiyasi haqidagi Nizom” va amaldagi meyoriy 

hujjatlar asosida amalga oshiriladi. 

 Davlat – jamoat nazorati – ta’limni boshqaruvchi vakolatli davlat organiy va u bilan 

kilishilgan holda jamoat tashkilotlari kadrlarga talabgorlar tomonidan amalga oshitiladi. 

  Yakuniy davlat attestatsiyasi – davlat imtihonlari va malakaviy diplom ishi (loyiha )ni 

himoya qilishi bilan yakunlanadi”7 

Bo’lajak kasb-ta’lim o’qituvchilaridan kasbiy ko’nikma va malakani shakllantirish 

bosqich pedagogik va texnik- texnologik muammoli, vaziyatli topshiriqlarni yechish orqali 

amalga oshiriladi. Bunda muammoli vaziyatga pedagogik jarayonni hosil qilishga imkon 

beruvchi sharoitlar to’plami sifatida qaraladi. Chunki pedagogik sharoitlar mazkur jarayonni 

yuzaga keltiribgina  qolmay uning mavjud holatini ham belgilaydi. 

 “Kasb ta’lim o’qituvchilarini amaliy faoliyatga tayyorlash jarayonida pedagogik – 

psixologik turkum fanlar mavmuniga mos maxsus mashqlar  va topshiriqlar ishlab chiqilgan. 

Bundan ko’zlangan maqsad, pedagogik jarayonning o’ziga xos xususiyatlari, mantig’i, 

o’qituvchlar va o’quvchilar faoliyatining tizimi bilan tanishtirishdir, o’z navbatida, bu bo’lajak 

kasb ta’lim o’qituvchisida pedagogik jihatdan vaziyatni ko’ra olish qobiliyatining shakllanishiga 

olib keladi 

Kasbiy pedagogik faoliyatining o’ziga xos xususiyati va murakkabligi shundaki, o’qtuvchining 

o’quvchi shaxsiga yo’naltirikgan har qanday ta’siri o’quvchi ongida o’ziga xos o’zgarishga 

uchraydi, uning xatti-harakati, muloqati hamda faoliyati harakterida aks etadi. O’qtuvchi esa 

butun pedagogik jarayoni metodikasini o’zlashtirib olgandagina o’quvchi shaxsida sodir 

bo’ladigan ichki o’zgarishlarini oldindan ko’ra oladilar”.8 

 Pedogogik faoliyatida barcha topshiriqlar o’quvchining shaxsini shakllantirishga 

qaratilgan bo’lishi lozim. Bu tapshiqlarni o’z mazmuni va xal etish usullariga ko’ra quyidagi 

bo’limlarga ajratish mumkin.  
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 Jamoa va shaxs rivojlanishini uzoq va o’rta istiqbollari bilan belgilanadigan  vazifalar-

strategik topshiriqlar. Ular sinchkovlik, o’qituvchi va o’quvchi xulq- atvoridagi o’zgarishlar 

turli bosqichlarda har xil pedagogik vositalardan foydalanish, o’z predmeti vositasida 

o’quvchilarda qiziqish uyg’otish mustahkam ma’lum maqsadga yo’naltirilgan tarbiyaviy jamoa 

barpo etish kabi vazifalarni o’z ichiga oladi. 

Yaqin istiqbol bilan bog’liq vazifalar – taktik topshiriqlar. Har bir o’quvchida 

mashg’ulotda muhokama qilish uchun mo’jallangan muammoga o’z munosabatini bildirish 

ehtiyojini uyg’otish: muvzuni bir – biriga yaqin fanlardagi bilimlar tizimi bilan bog’liq, mavzu 

yoki bo’lim bo’yicha o’quvchilar bilimining yahlit tizimining shakllantirish – vazifalarini 

bajarish faoliyatining muayyan turlarini tashkil etish o’quvchilar o’rtasidagi munosabatlarni 

birmuncha qayta qurish bilan bog’liqdir. 

Hozir yuzaga kelgan vaziyat bilan bog’liq vazifalar-operativ (tezkor ) topshiriqlar. Bular 

o’qtuvchi uchun kutilmagan vaqt paytida bo’ladi  va juda qisqa muddatda hal etishni taqazo 

etadi. Qisqa qilib aytganda, pedagogik topshiriqlar bo’lajak kasb-ta’limi o’qituvchilarida 

pedagogik hodisalarining murakkab olamiga yanada teran nazar tashlashga ulardagi muhim 

aloqadorlik va munosabatlar tizimini aniqalash, vaqt tig’iz bo’lgan vaqtlarda asoslangan qarorlar 

qabul qilishga yuksak darajadagi pedagogik tafakkur fazilatlarini egallashga yordam beradi. 

O’zbekistonda 12 yillik ta’lim barcha uchun majburiy ekani qonunlarimizda belgilab 

qo’yilgan. Yana bir bor ta’kidlab o’tish joizki, bu biz uchun prinsipial masala hisoblanadi. 

Ayniqsa, bilim olish qishloq joylarida to’g’risini aytganda, hamma ham 12 yil o’qishni 

hohlamaydi. Bu kunda o’sib kelayotgan yangi avlodimiz 12 yillik majburiy ta’lim olish bilan 

birga aniq mutaxasislik va kasb-hunarga ega bo’lishi kerak , bu ayniqsa, qizlarimiz uchun 

muhimdir.  

Chunki yosh oilaning mustahkamligi avvalo qizlarning biror bir mutaxasislikni egallashi, 

hayotda o’zining mustaqil fikri va o’rniga ega bo’lishi bilan bevosita bog’liqdir. Shuning uchun 

ham barcha zarur fanlar bo’yicha umumiy bilim beradigan umuta’lim maktablarida 9 yil ta’lim 

olganidan keyin yoshlarimiz majburiy tarzda 2-3ta zamonaviy mutaxassislik bo’yicha kasb-

hunarlarga ega bo’lishilariga alohida e’tibor berilmoqda. 

12 yillik majburiy ta’limdan so’ng ularning har biri, o’z xohishiga ko’ra, bakalavr va 

magistr darajasini olish uchun oily o’quv yurtlarida  o’qishni davom ettirishi mumkin 

      Mamlakatimizda 1500 dan ortiq yangi kasb kolleji va akadimik litsey barpo etildi 

kasb-hunar kollejlaridagi zamonaviy o’quv laboratoriya, kompyuter va ishlab chiqarish asbob-

uskunalari o’quvchilar uchun umumiy fanlar bo’yicha nafaqat to’liq bilimlar hajmini zamonaviy 

texnika va texnologiyalarni o’zlashtirish imkonini beradi  

ko’nikmalarni egallashi, ayni paytda chet mamlakatlarida tengdoshlari bilan faol muloqot qilish, 

bugungi kunda dunyoda ro’y berayotgan“  



Ta’lim tizimini tubdan isloh qilish odamlarimizning ongu tafakkuri va dunyo qarashini 

o’zgartirish, ularning siyosiy va grajdanlik faoligini, o’z kelajagiga  

bo’lgan ishonchni oshirishni eng muhim omili va mustaxkam asosiga aylandi desak, hech 

qanday mubolag’a bo’lmaydi. 

“Bizning yangi avlodimiz bilimli, o’tmishining har qanday illatlaridan ozod bo’lgan 

yoshlarimiz bugungi kunda mamlakatimizni demokratlashtirish va liberallashtirish, uning 

yangilash va ishochli tarzida ravnaq toptirishning hal qiluvchi harakatlantiruvchi kuchiga aylanib 

bormoqda.  

Shu borada o’tgan davr borada kasb-hunar kollejlari va akedemik litselari 2 milyon 300 

mingdan ziyot talabalar bitirib chiqan, joriy yilda 500 mingdan ortiq o’quvchi o’rta toifadagi 

mutaxasis diplomini olib, o’qishni tamomlashni aytib o’tish kifoyadir. O’zbekiston 

birinchilaridan bo’lib 12 yillik majburiy ta’limga o’tdi. mamlakatimizning raqobatbardosh 

maxsulot ishlab chiqarish yo’naltirilgan korxonalariga o’rta maxsus ta’lim olgan yoshlar 

muayyan kasb-hunarni puxta egallab, ishlab chiqarish jarayoni asoslarini yaxshi bilgan holda 

tayyor mutahasis sifatida kelmoqda.9 Yigit-qizlarimiz kasb-hunar kollejlarida umumta’lim 

fanlari bilan bir qartorda mexnat bazorida talab katta bo’lgan bir necha kasb-hunarni egallash 

imkoniyatiga ega bo’lmoqda. Bu borada litseylar ham muhim vazifani bajarmoqda. Litseylarda 

o’quvchilar akademik yo’nalishlar bo’yicha umumiy ta’limni chuqur o’rganishdan tashqari, 

muayyan ixtisosliklar bo’yicha fanlarni ham o’zlashtirmoqda. Yigit-qizlar litseylarda kollejlarni 

tamomlagach, oliy o’quv yurtlariga kirish va tanlagan mutaxasisligi bo’yicha ta’limni davom 

ettirish uchun etarlicha bilimga ega bo’lmoqda. 

Hozirgi vaqtda mamlakatimizda 1396 kasb-hunar kolleji va 141 akademik litsey faoliyat 

ko’rsatmoqda shuni alohida takidlash kerakki,  bunday o’quv yurtlari bugun mamkatimizning 

eng chekka joylarida ham bor.  Ular  uchun go’zal va zamonaviy binolar  barpo etilgan.  

O’quv-ishlab chiqarish xonalari va laboratoriyalari eng so’nggi texnik uskunalar, 

zamonaviy apparaturalar bilan jihozlangan. Bugun mazkur o’quv yurtlarida qariyib 1,7  million 

nafardan ortiq o’g’il-qiz bilim olmoqda. Ularga tajribali pedagoglar jumladan, fan nomzodlari va 

fan doktorlari saboq bermoqdalar. Iqtisodiyotimizning turli jabhalarida talab katta bo’lgan 86 

ta’lim yo’nalishi, 225 kasb va 578 mutaxassislikni o’z ichiga olgan umumdavlat tasnifi ishlab 

chiqildi. Kasb-hunar kollejlarida yosh kadrlar tayyorlashda ishtirok etayotgan yirik sanoat 

korxonalari tomonidan otaliqqa olingan. 
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2.2.II BOB. KASB-HUNAR KOLLEJLARIDA CHET TILINI O’RGATISHDA LUG’ATLARDAN 

FOYDALANISH USULLARI   

 

Leksik materialni o'rgatishga qo'yiladigan dasturiy talablar maxsus metodik usullar 

yordamida ishlab chiqishni taqazo etadi. Mazkur masala yuzasidan o'tkazilgan ilmiy tadqiqotga 

binoan quydagi usullarga amal qilinadi: 

1. Chet tili o'rgatishda lug'atni oqilona chegaralash prinsipi tanlash mezonlari majmui 

leksik birliklar xususiyatlarni to'liq hisobga olish uchun xizmat qiladi; tanlash birliklari mezonlar 

bilan muvofiqlashtiriladi. 

2. Til o’qitishda leksik birliklar taqdimoti muayyan maqsadga qaratilganligi usuli: leksik 

operiatsiyani mustaxkamlash uchun qo'lanadigan birliklar aniq ko’nikmani xosil qilishga 

mo'ljallanadi va boshqa birliklar bilan uyg’un xolda ishlatiladi. 

3. Leksik birliklarni lingvistik xususiyatlarini va ularni o’zlashtirishga aloqador 

psixologik tabiatini hisobga olish prinsipi: taqdimot va mashq davralada leksik birliklarning 

mavxum tushuncha ifodalaydiganlari tariflash fositasida, 

Narsaga tegishlilari ko'rgazmalilik yordamida, sistema xosil qiladigan ( ma'nodosh, 

teskari ma'noli mavzuga oid, mas dunyo tomonlarini - sharq, g'arb, janub, shimol ifodolovchi) 

leksik birliklar qiyoslash va guruxlash yo'li bilan, funksional ( yordamchi) so'zlar esa kontekstda 

beriladi. 

4. Ta'limning didaktik va psixologik qonuniyatlarini hisobga olish usuli: har bir leksik 

birlik taqdimot, mashq qilish va qo'llash bosqichlarida borgan sari kengaytirilib, ya'ni mano 

doirasi, tovush va yozish timsollari va turli birikmalarda, kontekst hamda guruxlarda qo'llanilishi 

izchillik bilan o'rgatib boriladi. 

5. Naqd (real) lug'at boyligini, yangi so'z ma'nosiga asoslangan tarzda faxmlashni 

ta'minlash va hufiya lug'atni shakillantirishda o'zaro bog'liqlik usuli, har uchala vazifa faol, bir-

biriga bog'liq va izchil bajariladi. 

6. Ma’naviy (semantik umumlashtirishga suyanib ish ko'rish usuli; leksik birlik mazmun 

planini tahlil etish yo'li bilan birliklar o'rtasidagi va ko'p ma’noli birlikning semantik variantlari 

orasidagi o'xshashlik hamda tafovut belgilarini aniqlashga erishiladi. Bunday tadbir so'z 

ma’nosini ochish, binobarin, o'quvchilar nutqida leksik birlikni o'rinli qo'llash va to'g'ri 

tushunishni osonlashtirishga yo'llaydi10. 

7. Nutq malakalarini o'stirish va shu jarayonda leksikani egallashni birga olib borish 

usuli; leksikani egallash jarayoni materialni o'zlashtirish va ko'nikmalarni rivojlantirishni 

                                                 
B.A. Buxbinder osnovi obuclieniya leksikc v sredncy slikole (na materialc nemetskogo yazika). Avtoreferat dokt. 

Diss, -т., 1972. 3 l-32bellar. (dissertatsiyaning 449—462-betlari) 
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nazarda tutadi. Maktab tajribasida muallimlarga ayon asosiy shart-sharoitlar ushbu usullar 

doirasida amal qilmoqda, ularni quyidagicha umumlashtirish mumkun. 

 

1. Leksik ko'nikmani shakllantirish ishi uning taqdimotini kontekstda ro'yobga 

chiqarilishi bilan chambarchas bog'liq (yaniy yolg'iz, ajratilgan so'z ustida ishlash usulini istemol 

qilmaslik    maqsadga muvafiqdir). 

2. So'zning ma’nosini ochish og'zaki nutqning ilgarilashi tarzida sodir bo'ladi. 

(Leksikaning ma’nosini yozma matnda faxmlash bundan mustasno). 

3. Reproduktiv nutqa so'zlarni biriktirishga etibor kuchaytiriladi (resepsiyada 

birikmalarni tayyor xolda idrok etilishi ma’lum) 

4. har bir leksik birlikni hamma analizatorlar (ko'ruv, eshitish, nutq harakat, va 

qo'lharakat)dan «o'tkazish» kutilgan marraga tezroq olib boradi. 

So'ziga tayanish va uning ma'nosini bildirish maqsadga muvofiqdir. Passiv minimum 

so'zlari o'quvchilar o'z og'zaki nutqlarida qo'llamasliklari kerak.  

5. Metodik tasnifdan kelib chiqib so'zning taqdimot usullarini   qo'llash   oqilona 

yo'ldir. 

6. Ichki va tashqi ko'rgazmalilikni leksik taqdimotga jalb etishda o'quvchilar yoshi, 

material xususiyati, o’qitish maqsadi va bosqichlarini hisobga olgan maquldur. 

7. Qo’yilgan vazifaga qarab mashqlar tanlash va bajarish qat’iy qoidaga aylanmog'i  

kerak. 

8. So'zni imkon boricha takrorlash va boshqa so'zlar bilan biriktirishga erishish lozim. 

9. Leksik birlikni bilish/ egallash darajasini aloxida so'rash usuli bilan emas,balki 

nutqda qo'llash pallasida nazorat qilib boriladi. 

10. Ko'p ma’noli so'zning bir ma’nosigina ushbu darsda o'rgatilishi odat tusini olgan. 

11. Lug'at minimumdan tashqari (novakabulyar) so'zlarni o'rgatishga muallim 

extiyotkorlik bilan yondashadi. 

O'quv talablarga muvofiqlik prinsipi tematigiga emas, balki leksik boylikning 

grammatika hamda fonetikadan olgan bilimlar sistemasi bilan bog'lanishiga ham qo'llanilgan. 

Namunalilik prinsipi lug'at minimum tuzuvchilari oldida PFN lug'atini birmuncha qasqartirish 

vazafasi turganligi munosabati bilan ilgari surilgan edi. SHu prinsipga muvofiq lug'atdan 

FREUNDLICH, VERKORPER, SICHERN, BURGERLICH, SCHOPFERISCH kabi so'zlar 

chiqarib tashlangan edi, chunki ular tuzilishning namunaliligi ular oldindan tanishib o'tirmasdan 

foydalanish imkonini beradi. 



Yuqorida ko'rsatilgan ikki prinsipni izchillik bilan qo'llash, shuning uchun qiyinlashdiki, 

aktiv va passiv lug'atning o'ziga xosligi etiborga olinmagan edi. Bu ish tanlashning salbiy 

mezonlarini ishlab chiqishning muxumligini ko'rsatib berdi. 

Bu problemaning yanada ishlab chiqilishi leksika tanlashning asosiy va qo'shimcha 

prinsiplarini ajratishga, shuningdek, lug’atlarni qaydarajada tuzilish usullarini ifodalashga olib 

keldi. 

Hozirgi vaqtda quyidagi prinsiplarni ilmiy jihatdan tamomila asoslangan deb hisoblash 

mumkin. 

kollej lug'atini tuzish uchun umuman uch prinsip semantik, o'zaro birikish va stilistik 

jihatdan cheklanmaslik prinsipi qo'llaniladi. Barcha tanlab olinadigan so'zlar shularning talabiga 

javob berishi kerak. Biroq bunday yo’sinda tanlab olingan so'zlar juda ko'p bo’lsa, unda yana 

to'rtta qo'shimcha prinsip: ko’p ma’nolilik prinsipi, so'z yasash munosabati prinsipi, minimumni 

yanada ratsional cheklashni taminlo'vchi qurish qobilyati va chastotaligi prinsipi jalb etiladi. 

Hamma qoshimcha mezonlarga moslashuv shart emas. Bir-ikki qo'shimcha usullarga mos 

kelmaydigan bazi so'zlar o'zlarining boshqa ko'rsatqichlari bilan juda muxim bo'lishi mumkin. 

Masalan ko'rish qobilyatiga ega bo'lgan so'z yasash munosabatiga ega bo'lmasligi mumkin; 

yuqori chastotalik hamma vaqt ko'p ma’nolik bilan bo'lavermayda va xokazolar. 

Semantik prinsip shundan iboratki, bunday minimumga maxsus ishlab chiqilgan tematika 

javob berib o'quvchilarga adabiyot o'qishda va chet tilida suxbat olib borishda uchraydigan eng 

muxim tushinchalarni aks ettiruvchi so'zlar tanlab olinadi. Biroq mazkur tematika ensiklopedik 

xussusiyatga ega bo'lish bilan birga insoniyat faoliyatidagi top mutaxassisliksoxalarini qamrab 

ololmaydi shuning uchunham lug'at sementik prinsipga muvofiq ma’no detallari va juziy 

o’zaklarni ifodalovchi terminal va so'zlardan xolidir. Shuning uchun har bir oddiy tekstda tanlab 

olingan minimumga kirmasdan qolgan ma’lum protsent so'z bo'ladi. Faqat maxsus soxa bundan 

mustasinodir: tanlab olishda tili o'rganilayatgan mamlakatning xayoti va turmushi xususiyatlarini 

aks ettiruvchi tushinchalar etiborga olinadi va shu tushunchalarni ifodolovchi ba’zi bir so'zlar 

minimumga kiritiladi. 

O'zaro birikish prinsipiga muvofiq minimum uchun boshqa so'zlar bilan eng ko'p 

birikmalar berish qobilyatiga ega bo'lgan so'zlar (masalan: nemis tilida -bringen frei machen;  

ingliz tilida—old run turn; fransuz tilida—chose coupdonner va boshqalar tanlab olinadi. 

O'zaro birikish prinsipi ham —chastota prinsipi kabi katta ahamiyatga ega desa ham 

bo'ladi. Buni G.Palmer ham ko'rsatib o'tgan ham edi. Xaqiqatdan ham birgina chastotani asos 

qilib olinadigan bo'lsa, avvalo birortasi ham ot bo'lmagan ikki yuz so'zni o'zlashtirishga to'g'ri 

keladi, xolbuki bu birinchi ikki yuz orasida mon, ton va shu kabi boshqa so'zlar borki ular otsiz 

qollanilmaydi. Og'zaki nutqning aktiv aspekti (nuqtai nazari) ga o'rgatishda o'zaro birikish 

prinsipi ayniqsa muximdir, bu o'z o'zidan tushinarli: tanlab olinadiga so'zlardan qancha ko'p 



foydali birikmalar olinish mumkin bo’lsa o'quvchining nutq faoliyati uchun leksik baza shuncha 

keng bo'ladi. 

Stilistik jihatdan cheklanmaslik prinsipiga ko'ra minimum uchun hozirgi zamon adabiy 

tilning ham kitobiy yozma, ham so'zlashuv stillarida qabul qilingan so'zlar tanlab olinadi. Tanlab 

olingan lug'atdan tashqarida dialektizmlar, profissionilizmlar, maxalliy va tabaqa shevalari 

hamda laxjalarning boshqa elementlari, yani "beytral" stil deb atalishdan chetda qoladigan 

nutqning barcha leksik elementlari qoladi. 

Ko'p ma’nolilik usuliga ko'ra, ma’no sistemasi rivojlangan so'zlar ustun qo'yiladi. Har bir 

yangi ma’no leksik birlik sifatida hisobga olinadi  (lust—shodlik va lust—orzu: accompagner—

kuzatib qo'ymoq va accompagner -jo'r qilmoq). Albatta, ko'p ma'noli so'zlarning hamma 

ma’nolarini ham minimumga kiritish kerak emas. Chet tilida ona til so'zning sementik tuzilishni 

taqqoslash yo'li bilan har ikkala tilda mos keluvchi manodoshni aniqlash mumkin. Masalan papir 

so'zi (nemis.) va qog'oz (o’zbekcha) so'zlarning sementik tuzilishini taqqoslaganda, ularning 

varaq xujjat, qo'l yozma kabi ma’nolarga mos keladi, binobarin konteksda o'rganmasdanoq 

tushinilishi mimkin11. 

Minimumning ko'p ma’nolilik hisobga ortib ketishning oldini olish maqsadida unga 

kiritiladigan so'z ma’nolarning sonini qat’iy hisobga olish imkoniyat beradigan chegaralashlar 

kiritish va oson tushinish mumkin bo'lgan ma’nolarini ratsional ravishda chiqarib yuborish zarur 

bo'lib qoldi. Bu chegaralashlar asosan shundan iborat bo'ldiki, ko'p ma’noli so'zlar lug'at 

minimumga eng avvalo o'z asosiy ma’nolari bilan kiritildi, so'ngra semantik tuzilishlarini 

taqqqoslash yo'li bilan bir—biriga o'xshashlari va bu bilan tanlashga kirmaydigan ma’nodoshlar 

aniqlab chiqiladi; mos kelmaydigan manodoshlarni minimumga kiritish masalasi tanlashning 

qolgan prinsiplariga asoslanib xal qilinadi. Turli tillarga nisbatan ko'p ma’nolilik prinsipini shu 

tillar xususiyatini hisobga olib qo'llash kerak bo'ladi. nemis tilida, masalan, bir-biri bilan 

konversiya munosabatida bo'lgan (funksional ko'p ma’nolilik) so'zlarni to'g'ri tanlashga yordam 

beruvchi aniqlashlar katta ahamiyatga egadir12. 

Tushinchalarni tariflash prinsipiga ko'ra, aktiv minimumga juda ko'p miqdordagi 

tushinchani ifodalay oladigan so'zlar, ya’ni maxsus leksikani o'rnini bosa oladigan so'zlar 

tanlanadi. Bu prinsip tufayli terminologik harakterga ega bo'lgan ko'p so'zlarning minimumga 

kiritilmasligiga erishish mumkin; biroq tariflanishi mumkin barcha so'zlarni chiqarib tashlash 

yo'lini tutmaslik kerak.   

Inkor prinsiplarni qo'llash lug'at minimumning xajmini, undan foydalanishga zarar 

yetkazmagan xolda ratsional qisqartirish yo'lini ochib beradi. Inkor prinsiplari ijobiy 
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kreteryalarga muvofiq tanlab* olingan so'zlarni dastavval tuzilgan ro'yxatdan asosli ravishda 

chiqarib tashlash mumkinligini ko'rsatadi. 

Passiv lug'at uchun inkor prinsiplar qatoriga, jumladan, internatsional so'zlarni chiqarib 

tashlash prinsipi kiradi. Internatsional so'zlarni ikki gruppaga: ona va chet tilarida ayna bir 

ma’noni saqlab qoluvchilar (plan, radio: plan, radio), turlixil yo bir-biridan ancha boshqacha 

bo'lgan ma’noli (soxta do'stlar: deb ataluvchi) so'zlarga ajratish mumkin. Agar birinchi 

gruppadagi so'zlar, to'vush  

Shuning uchun ularga so'zning shakli va ma'nosini tanishtirish bilan cheklanish mumkin: 

shu so'z uchraydigan kontekst uning qo'llanishini belgilaydi. So'zning shakliga ahamiyat berish 

juda zarurdir, chunki so'zning shakli o'zlashtirilmaganligidan tushunishda xatoga yo'l qo'yish 

mumkin (o'quvchilar ko'pincha tovush va yozilish jihatidan o'xshash bo'lgan so'zlarni, birinchi 

harfi bir xil bo'lgan, so'zda bir xil tovush va harf bo'lgan so'zlarni chalkashtirib yuboradilar). 

Passiv leksikani ma'lum qilish munosabati bilan, so'zning barcha ma'nolarini birdaniga 

aytib berish kerakmi? Degan savol paydo bo'ladi. Metodik adabiyotda bu masala yuzasidan bir 

qancha fikir mavjud. 

Ba'zi metodistlar o'quvchilarga passiv leksikani ma'lum qilishda, so'zning ma'nosini ham 

aytib berish kerak, toki bu so'zlarning ma'nosini ular har qanday kontekstda tushuncha olsinlar, 

deb hisoblaydilar. Bunday fikirda turlicha, o'qish va nutqni tinglashning bundan keyingi 

tajribalariga yetarli baxo berilmagan bo'ladi. Boshqa metodistlar asosiy ma'nolarni shuningdek, 

navbatda o'qiladigan tekistlarda uchrovchi so'zlarning ma'nolarini aytib berish bilangina 

cheklanish kerak, deb hisoblaydilar. 

Keyinchalik o'quvchilar passiv leksikadagi so'zlarni yangi kontekstlarda uchratadilar va 

asta-sekin so'zning boshqa ma'nolarini ham o'zlashtirib boradilar. Bu so'zning barcha ma'nosini 

va bu ma'nolarning qaysi birini ma'lum qilish kerak degan masala maxsus tadqiq qilishni talab 

etadi deb hisoblaymiz. 

Agar adabiyotda so'zlarning ma'nosini ochib berish usullariga qanday munosabatda 

bo'linayotganligi tahlil qilib ko'rilsa, bu eng ko'p ishlab chiqilgan masalada ham yagona fikr 

yo'qligi ma'lum bo'ladi. Semantizatsiyalashning eng yaxshi usullari haqida ko'pincha maqsadsiz 

bahs yurutiladi, chunki bu bahslar so'z harakteriga bog'liq bo’lmagan, metodik tipologiyadan 

tashqari holda olib boriladi. 

Shu narsa mutlaqo ravshanki, semantizatsiyalash usulini tanlashda so'zning xususiyatini 

va o'qitish bosqichini hisobga olish kerak. Boshlang'ich sinflarda, ko'rsatib tushuntirish mumkin 

bo'lgan konkret predmetlarni ifodalovchi qator so'zlar o'rganilayotganda, tarjimasiz 

semantizatsiya vositalaridan keng foydalanish mumkin. Boshlang'ich sinflarda 

semantizatsiyaning tarjimasiz til vositalaridan faqat ko'rgazmali qurollar vositalari bilan birga 



qo'shib foydalanish mumkin, biroq shunda ham asosan yuqori sinflardan, o'quvchilar birmuncha 

til tajribasiga ega buning natijasida so'z ma'nosini kontekstga, so'z yasovchi elementlarga qarab 

bilib oladigan, shuningdek, chet tilidagi so'zning ma'nosi haqida fikr yurita oladigan bo'lganida 

qo'llanish mumkin. Tarjima va ona tili hamda chet tillarida izoxlash har qanday so'zning 

ma'nosini ochib beruvchi vosita sifatida xizmat qilishi mumkin; Rasmlarni, harakatlarni, 

predmetlarni namoyish qilish, ko'rsatib tasvirlasa bo'ladigan so'zlar bilangina chegaralangan; 

kontekstdan aniq va yetarli darajada ravshan ma'noga ega bo'lgan so'zlarni tushuntirishda 

foydalaning mumkin. Bo'luvchi so'zlarninggina strukturasini tahlil qilish mumkin. 

So'zlarning    ma'nosini   ochib    berish masalalari   bilan   bir  qator,   metodika 

adabiyotida so'zlarni tushuntirish masalasi ham ko'rilmoqda. 

Bu o'rinli masala, balki uning formasi (va qo'llanish)ni ham o'zlashtirishi shart. So'zni 

tushuntirish uning ma'nosini ochib berishgina emas, balki so'zning formasi ( fonetik, orfografik, 

uning Grammatik formalari)4 

Bilan tanishishni nazarda tutadi. Lekin biz "so'zni tushuntirish" (yoki ma'lum qilish ) 

tushunchasi bilan cheklanib bo'lmaydi, deb hisoblaymiz. Chunki yangi so'zlar o'quvchilarga 

hamma vaqt ham tushuntirib berilmaydi, unga hamma vaqt ham ma'lum qilinavcrmaydi; ba'zi 

xollarda yangi so'zlar bilan o'quvchining o'zi tanishadi, ularning ma'nosini o'zi ochib, formasini 

o'zi aniqlab oladi. Demak, o'quvchining yangi so'z bilan tanishib olish bosqichini belgilab berish 

va bu bosqichda qanday metodik usullar qo'llash mumkin ekanligini belgilab chiqish kerak. 

Yangi so'zlar bilan turli yo'llar orqali tanishiladi, ya'ni nutq faoliyatidan oldidan yoki nutq 

faoliyati bilan birga tanishiladi; bu tanishish o'quvchining mustaqil ishlashi protsessida amlga 

oshishi mumkin yoki so'zlarni o'qituvchi ma'lum qiladi. So'zlar bilan tanishtirishning u yoki bu 

usuli, bir tomondan o'qitish bosqichiga, ya'ni o'quvchilarning chet tilida qanchalik tajribaga ega 

ekanligiga, qanday til materialiga, qanday malaka va ko'nikmalarga ega ekanligiga, ikkinchi 

tomondan so'z ustida ishlashda qanday maqsad nazarda tutilishiga, ya'ni so'zning qaysi aktiv 

yoki passiv leksik zapasga tegishli ekanligiga bog'liqdir. 

 

So'zlar bilan tanishtirish usulini tanlash ham so'zlar harakteriga bog'liq bo'ladi. 

O'quvchilarni nutq faoliyati protsessida nutqni tinglashda, suxbat vaqtida, o'qib turgan vaqtda 

yangi so'zlar bilan tanishtirish juda ham foydali, chunki bu o'quvchilar diqqatini aktivlashtiradi, 

ularning yangi so'zlarni o'zlashtirishlariga yordam beradi. Shuningdek, o'quvchilarning yangi 

so'zlar bilan mustaqil ravishda o'zlarining tanishishi ham o'qituvchining tushuntirib berishiga 

qaraganda pedagogik nuqtai nazardan shubxasiz qimmatlidir. Biroq shunday qilganda, ko'p 

hollarda o'quvchilar oldida qiyinchiliklar paydo bo'lib qolishi sababli buning imkoni bo'lmaydi. 

                                                 
4 Qarang B.V. Belyayev, ocherki po psihologii obucheniya inostrannim yazikam M, 1959. 



Shuning uchun so'z bilan ularni nutq faoliyatida qo'llanish orqali va o'qituvchining tushuntirishi 

yordamida tanishishga to'g'ri keladi. 

Hamda harf shakli jihatidan o’xshashligini saqlasa u xolda bu so'zlarning tekstda 

o'quvchilar tomonidan oldindan o'rganilmasa xam, to'g'ri tushinilishiga umid bog'lash mumkin. 

Ana shunga asoslanib bu xil so'zlar, ular tanlashning ijobiy kreterasiyaga mos kelishi 

mumikinligiga qaramay, passiv minimumga kiritilmaydi. 

Lekin maskur prinsipni, masalan, belgi, baxo manosiga ega bo’lgan nemischa va 

fransuzcha NOTE so'zga nisbatan ham qo'llab bo'lmaydi. 

“So'z yasash prinsipiga ko'ra, so'zlarni chiqarib tashlash prinsipi shundan iboratki, 

o'quvchi bir qator notanish so'zlarni ularning tashkil etuvchi qisimlari unga malum bo'lganligi 

uchun tushinish mumkin. Agar so'zlar tashkil topgan negizlar minimumda bor bo'lsa, ular 

o'quvchilarga tanish bo'lsa va so'z yasovchi modellar har ikki tilda bir—biriga ( o'xshash) mos 

kelsa, maskur prinsip yasama va qo’shma so'zlarga nisbatan qo'llaniladi. Keyingi shartga 

shuning uchun rioya qilish kerakki, so'zlash prosesida ma’no jihatdan o'zgarish turli tillarda 

turlicha sodir bo'lishi mumkin, bunda yangi juziy o'zgarishlar va ma’nodoshlarini yuzaga 

kelishiga yo'l qo'yiladi.SHu bilan birga, bir tildagi qo'shma yoki yasama so'z boshqa bir tilda 

soda so'z, so'z birikmasi, asosi boshqa bo'lgan so'z va shu kabi so'zlarning mano ekvivalenti 

sifatida kelishi mumkun. Bunday xollarda mana bu juftlardagiga o’xshash turli xil modellarga 

ega bo'lamiz; ausklaren (klar-ravshan)-yoritmoq (nur); bejahrt (Jahr-yil) - keksa(yashamoq); 

Federhalter—ruchka. 

So'z yasovchi negizlarning asosiy ma’nosi saqlansa va har ikki tilda so'z bir xil 

vositalar bilan yasalsa, modellar bir—biriga to'g'ri keladi: Lehr+er, uchi+tel, lehrer+in, 

uchitel+nitsa. 

Bir-biriga to'g'ri kelishlik bir necha ma’nodosh so'zdan birida bo'lishi mumkin masalan, 

"Geist+ig rux+iy" va "geist+ig aql+iy" so'zlarda bir-biriga to'g'ri keladigan birinchi 

ma’nodoshdir, chunki lug'at minimumda Geist so'zi rux manosida berilgan; shuning uchun faqat 

ushbu so'zgina chiqarib yuborilishi    kerak”*. 

Yuqorida ko'rsatilgan inkor prinsiplarni qo'llash tufayli potensial lug'at xosil bo'ladi, bu 

lug'at fondini o'rganish uchun jalb etilmasa ham undan o'quvchilar foydalanishi mumkun. Bu 

potensial lug'at fondining kichik bir qismi aftidan, ona tilidan bilimlarni ("internasional 

so'zlar")ni olib o'tish bilan bog'liq bo'lsa kerak. Boshqa qismi о'quvchilaming minimumga 

kiritilgan so'z yasash asoslari va qoidalarini bilganliklari tufayli tashkil topdi. Mana shuning 

uchun ham so'z yasash qobilyatiga ega bo'lgan negizlarini tanlab olish muhim ahamiyatga 

egadir. Bu  o'quvchilar tomonidan imkoni boricha tushunib yetilgan qo'shma va yasama 
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so'zlarning zapasini kengaytirishga imkon beradi. O'quvchilarning bu boradagi imkoniyati 

o'rganilishi lozim bo'lgan so'z yasash vositalari sostaviga ham bog'liqdir. Shuning uchun so'z 

yasovchi minimumni tanlash bevosita leksik tanlashga kiradi. Lug'at minimumni o'rganilishi 

lozim bo'lgan so'z yasovchi modellar ro'yxati bilan to'ldirish   maqsadga muvofiqdir. 

“So'z yasovchilar "minimumini tanlashning asosiy qoidalariga to'xtalamiz. kollejda katta 

leksik gruppalarni o'z ichiga oluvchi eng ko'p qo'llaniladigan modelar o'rganiladi. So'z yasovchi 

model deganimizda, bir-biriga o'xshash negizlar va afiikslarning struktural tematik birligini 

tushinamiz. Yasalishning struktura jihatidan aniqligiga va semantik tiniqligiga ko'ra, model 

analogiya yo'li bilan yangi so'z yasash uchun namuna bo'lishi mumkin. Ingliz va nemis tilarida " 

ish harakatini bajaruvchi" ma’nosida keladigan "fel nigizi + er", 

Modelni tanlash birligi deb qarab, o'z tarkibida ko'p qo'llaniladigan modellardagidek ega 

bo'lgan kam qo'llaniladigan modellarni o'rganishdan voz kechish mumkin. Nemis tilida, masalan, 

minimumdan kam qo'llaniladigan negizi+ig modelini osongina chiqarib yuborish mumkin, 

ammo keng tarqalgan "ot negizi+ig" modelini albatta kiritish kerak. 

Modellar shaklan bir biriga to'la o’xshaganida, bir biridan o'zini mazmuni bilangina 

farqlanishi mumkin. Unda biz so'z yasashdagi omonimiga duch kelamiz. Masalan, nemis tilidaga 

ish harakatni bajaravchi ma’nosiga ega bo'lgan "fel negizi +er"modeli (LEHR-ER) xuddi shu 

modelga o'xshash, ammo abstrakt tushuncha ifodalovchu modeldan farq qiladi Hozirgi vaqtda 

kam sonli so'zlarni o'z ichiga oluvchi unumsiz modelni kollejda o'rganish uchun ajratishning 

zarurati yo'q. Minimum uchun takroriy harakat ifodalovchi "ot negizi+lich" modelini tanlab olish 

maqsadga muvofiq emas, chunki bunday so'zlar ko'p emas. Xuddi shu modelga omonim bo'lgan, 

ammo belgi ifodalovchi model "gluk-lich" shubhasiz, maktab minimumiga kiradi”*. 

O'zlashtirilishi zarur bo'lgan material salmog'i birmuncha oshib boruvchi yuqori sinflarda 

unchalik ko'p qo'llanilmaydigan ba'zi bir modellarni o'rganishga jalb etish mumkin. Bu 

modellarning ahamiyati nutqning yozma uslubi uchun harakterli bo'lgan qo'shma va yasama 

so'zlarniung tushunishda muhimdir. Afsuski, kallej  uchun tuzilgan lug'at minimumlar haligacha 

tanlab olingan so'z yasash modellar ko'rsatkichlari bilan ta'minlamagan, bundan o'qituvchi o'z 

ishida foydalanishi mumkin edi. 

Ko'pchilik lug'at minimumlarining muhim kamchiliklaridan biri ularda frazeologiyaning 

yo'qligidir. Lug'at, shuday qilib, sun'iy ravishda leksikadan ajratiladi. Ishlab chiqilgan 

prinsiplarga ko'ra, lug'at minimumga semantik  qiymatga ega bo'lgan, stilistik jihatdan neytral, 

tanlangan tematikaga mos keladigan frazeologik so'z birikmalari tanlanab olinadi. 

Nisbatan ko'p bo'lmagan, lekin nutq aloqasi uchun muhim bo'lgan  wie alt sind sie?  
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Passiv qismdan o'xshashlik (analogiya) sababli tushunish mumkin bo'lgan ona tilidagi 

birikmalar ekvivalentiga so'zma-so'z mos keladigan birikmalar chiqarib tashlanadi. Aktiv 

qisimga eng ko'p qo'llaniladigan frazeologik birikmalar ajratiladi, bunda, leksika tanlashdagidek, 

sinonimlar qatoridan bittasi tanlab olinadi. Ma'nosiga ko'ra, ayrim so'zga mos keladigan so'z 

birikmasi, agar unda mazkur so'z (EINEN ENTSCHLUB FASSEN—entschliebcn) bo'lsa, aktiv 

minimumga kiritilmaydi. 

Shunday qilib, frazeologiyani tanlab olishda leksika tanlash prinsipiga ko'p jihatdan mos 

keladigan quydagi prinsiplar qo'llaniladi. Umumiy prinsiplar  o'zaro birikish namunaviylik, 

stilistik cheklanmaslik, belgilangan tematikaga va chastotalikka mos kelishlik. Bundan tashqari, 

tanlashning ikki maxsus inkor prinsipi. Ona tilidagi birliklarga so'zma-so'z mos keladigan 

o'xshash frazeologik birikmalarni (lug'atning passiv qismidan) chiqarib tashlash prinsipi va 

sinonimlarni (lug'atning passiv qismidan) chiqarib tashlash prinsipi qo'llaniladi 

Modelni leksik jihatdan to'ldirish nutq amalga oshadigan predmet vaziyatga bog'liq 

bo'lganligi sababli, bunday vaziyatlarni oldindan tanlash mazkur modellarda qo'llanish uchun 

mo'ljallanilgan aktiv leksikani cheklashga yordam beradi. 

So'ngra modellarni leksika bilan to'ldirish ushbu modellarni to'ldira oluvchi elementlar 

bilan amalga oshiriladi, ya'ni faqat ayrim so'zlar bilangina emas, balki bu so'zlarning 

kommunikativ nuqtai nazardan boshqa bo'linmaydigan birikmalar bilan ham amalga oshiriladi 

deb hisoblasak unda birgina aktiv lug'atni tanlashni yetarli deb bo'lmaydi. Aktiv lug'atni uning 

qanchalik birikishini hisobga olib tanlab olgandan so'ng nutq konstruksiyalarining shunday 

leksik elementlari topilishi kerakki, bu elementlar shu konstruksiyalarining to'ldirish bilan birga 

imkon boricha berilgan vaziyatga qarab aloqani to'laroq taminlay oladigan bo'lsin. Shunung 

uchun aktiv leksikani tanlashga bu o'rinda leksik elementlar kompleksini bundan keginham 

yaratish uchun ba'zi ta'minlovchi birinchi bosqich, deb qaraladi. "Eng ko'p qo'llaniladigan so'zlar 

lug'ati" da bunday elementlarni birikish prinsipiga qarab tanlsh uchun zamin yaratib bo'lingan. 

Bu ish kollej uchun tanlab olingan nutq aloqasining tipik vaziyatlari hisobga olingan xolda 

davom ettirilishi kerak. Shu narsani ham nazarda tutish kerakki, og'zaki nutqqa o'rgatishni 

tamomila nutq konstruksiyalari bilan ishlashdan iborat bo'lib qolmaslik kerak. Shunung uchun 

reproduktiv o'zlashtiriladigan leksikani tanlash, tabiiy suxbatga o'rgatiladigan bosqichlarda ham 

o'z ahamiyatini to'la saqlab qoladi. 

 Lug'at boyligini o'rgatish usullari. 

Leksik material bilan bog'liq bo'lgan masalani ko'rib chidik, endi leksik material bilan 

ishlash metodikasiga o'tamiz. Yoritishni talab qiladigan birinchi masala o'quvchilarga yangi 

so'zlarni ma'lum qilishdir. Bu problemaning asosiy masalalari odatda adabiyoti mualliflari 

tomonidan "leksikani tushuntirish" termini ostida birlashtiriladi. Bu termin kutilgandek yaxshi 



chiqmagan, chunki uning to'la mohayatini ifoda etmaydi. Leksikani tushuntirish masalasi 

yuzasidan keng metodik adabiyot mavjud bo'lib, unda so'zlarning ma'nolarini ochib berish 

usullariga katta e'tibor beriladi. 

Leksikani ma'lum qilish bilan bog'liq bo'lgan ba'zi muammolar bo'yicha turli xil fikirlar 

mavjuddir. 

Metodik adabiyotda alohida so'z yuzasidan ish olib boprish kerakmi yoki so'zlarni 

kontekstda o'zlashtirish bilan cheklansa bo'ladimi, degan masala ustida hozirga qadar bahs olib 

borilmoqda. kollejda chet tili o'qitishda bir necha yil davomida eng asosiy e'tibor alohida so'zni 

o'zlashtirishga qaratildi. Buni asosan o'lik (hozirgi vaqtda so'zlashilmaydigan) tillarni o'rgatish 

metokisa davrida vujudga kelgan traditsiya oqibati deyish mumkin. Bu metodikadan asosiy 

maqsad tekstni o'qishni o'rgatish edi, shuning uchun ham so'zning boshqa so'zlar bilan 

birikishiga chet tilida so'zlashish malakasini egallash nuqtai nazaridan qaralmagan edi. Hozir esa, 

o'zingizga ma'lumki, so'zlarning boshqa so'zlar bilan birikishi so'zlashuv tilini egallashda katta 

ahamiyatga ega deb qaraladi. Shubhasiz, kontekstdagi so'z ustida zo'r berib ishlash zarur, biroq 

bu harakat alohida so'z ustida ish olib borishni istisno qilmasligi kerak. So'zlarni o'rganishdan 

bosh tortish amalda o'quvchilarning yangi kontekstda uchragan so'zlarni bilmasliklariga olib 

kelgan bo'lardi. Kontekst ichida kelgan so'zning ma'nosi hamma vaqt ham uning asosiy 

nominative ma'nosi bo'lib kelavermaydi. So'zning asosiy nominative ma'nolarini o'zlashtirish 

uchun, alohida so'z ustida ish olib borishni kontekstdagi so'z ustida ishlash bilan birga qo'shib 

olib boorish kerak. Ayrim so'z ustida ishlash mazkur so'zning chet tilining boshqa so'zlari bilan 

taqqoslab ko'rish imkonini beradi. Bu taqqoslash so'zning tashqi va ma'naviy strukturasi 

to'g'risida muhim xullosalar chiqarishga yordam beradi, bu esa ularni esda saqlab qolish, to'g'ri 

qo'llash imkonini beradi va ularni og'zaki hamda yozma nutqda tanib va tushunib olishga yordam 

qiladi. Shuning uchun ishni hammavaqt alohida so'zdan boshlash kerak, deb hisoblaydiganlar 

ham, ish faqat kontekstdagi so'zdan boshlanadi, deb o'ylovchilar ham bab-baravar noxaqdirlar. 

Bunda so'zning qiyinlik darajasi, shuningdek, o'qitish bosqichi hisobga olinmaydi. 

O'quvchilarda til sohasida hali hech qanday tajriba bo’lmagan boshlang'ich bosqichda 

so'zlar bilan kontekstda tanishish haqida gap yuritish mumkin bo'larmikan. Yangi so'zlarni 

nimaga asoslanib ma'lum qilish kerakligi haqida ham bahslar yuritilmoqda. Gap shundaki, yangi 

chet tili so'zi bilan bog'lash mumkin. Boshqacha aytganda, yangi so'zning ma'nosini tarjima 

qilmay yoki tarjima yordamida ochib berish mumkin. So'zning tushuncha bilan bevosita 

assotsialashuviga odatda quyidagilar asos qilib keltiriladi: 

a) So'zning tushuncha bilan bevosita assotsialashuvi so'zlarni ona tili orqali 

o'zlashtirishga qaraganda osonroq o'zlashtirish yo'lidir. 

b) Turli tillardagi so'zlardan anglashilgan tushuncha bir xil ma'noni bildirmaydi, shu 

sababli ham chet tili so'zning mazmunini ochib berish uchun tarjima qo'l kelmaydi. 



с) Chet tilini o'rgatishda ona tilidan foydalanish chet tilida fikirlashning rivojlanishini 

orqaga suradi. Bu dalilarning har birini aloxida-aloxida ko'rib chiqamiz. 

Ba'zi bir metodistlarning chet tili so'zning tushuncha bilan bevosita assotsiatsiyaga kirishi 

so'zni o'zlashtirishning eng oson yo'lidir, deb ta'kidlashlari ko'p darajada quruq gap bo'lib qoladi, 

chunki o'qitish tajribasidan ma'lumki, so'zning ma'nosini tarjimasiz bilish uchun o'quvchilarning 

o'z ona tili yordamida bilishdan ko'ra ko'p vaqt ketadi. 

O'quvchilarga namoyish qilib ko'rsatish natijasida ularning qanday tushunganliklarini 

nazorat qilishga, ba'zan esa so'zning xususiyatlarini qo'shimcha ravishda tushuntirishga to'g'ri 

keladi. 

Ona tili chet tilida fikirlashni orqaga suradi, degan fikir ham asossizdir, negaki, o'quvchi 

o'z fikrini ifoda etayotgan vaqtda, uning miyasida yuz berayotgan fikirlash protsessi, u qanday 

tilda gaplashishidan qat'iy, har bir kishi uchun xos bir narsadir. O'quvchilar uchun leksikadan 

foydalanishning butun qiyinchiligi yangi tushunchalarni o'zlashtirishlarida emas, chunki bu narsa 

ularga tanishdir, balki qiyinchilik chet tilidagi so'zlar ma'nosining hajmini va ularning boshqa 

so'zlar bilan birga qanday birikmalar yasashini bilib olishdadir. “Biz ona tili bilan taqqoslashdan 

butunlay voz kechdik va o'quvchi so'zlarni bevosita tushunchalar bilan xuddi ona tilidagidek, 

bog'lashga harakat qilsin deb faraz qilayklik, yana adekvativ ravishda aloqa o'rnatishga, ya'ni 

mazkur aloqa vaqtida o'quvchining shu so'zning ma'nosini juda tog'ri tushunishga ( ko'pincha 

bunday bo'lavermaydi) erishdik, deylik. 

Bunday xolda o'quvchi, masalan, "Ich gehe in die Backerei Brot holen " 

Kontekstidan "holen ( sotib olmoq)" so'zining ma'nosini tushunib olib, uni boshqa 

xollarda ya'ni holen- sotib olmoq ma'nosini bera olmaydigan holda, masalan: men o'zimga 

avtomabil sotib olaman, deganda qo'llashi mumkin, bu o'rinda faqat kaufen so'zi qo'llanadi. 

{holen esa avtomabil yollamoq ma'nosini bildiradi). 

Hatto holen so'zi kontekstda o'zining asosiy ma'nosida - keltirmoq ma'nosida uchradi deb 

faraz qilaylik. Holen fe'lining bu ma'nosini o'zlashtirib olgach, o'quvchi uni o'zbek tilidagi 

keltirmoq fe'liga o'xshatib keltirmoq ishlatilgan hamma kontekstda ishlatilishi mumkin (masalan: 

misol keltirmoqni beisiel gerben deb tarjima qilish mumkin)”*. 

Bundan tashqari fikirlash qonunlari hamma uchun umumiy tishunchalarni ishlatganliklari 

sababli gap asosan olganda, chet tilida fikirlash haqida emas, balki o'z fikrini chet tilida bayon 

qilish usuli haqida birmog'i kerak. Binobarin, ona tilidan foydalanish o'quvchilar tomonidan 

fikirlashning yangi usulini va ularni egallab olish uchun yangi til formalarini o'zlashtirishga 

to'sqinlik qiladimi - yo'qmi, gap faqat ana shu haqda boradi. 
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Bu savolga, quyidagi fikr-mulohazalarga asoslanib, salbiy javob berish kerak. Haqiqattan 

ham, o'z fikringni yangi usulda izxor qilish odatini egallab olish uchun ona tili zarur emas, balki 

bir tilli mashqlargina zarurdir. Biroq fikirni ifoda etishning boshqacha usulidan va boshqacha til 

formalaridan foydalanish odatiga yoki ko'nikmasiga malakani anglab yetish natijasida erishiladi. 

Bularga erishishning eng yaxshi yo'li o'quvchi tomonidan tildan foydalanishida orttirilgan tajriba 

bilan taqqoslashdir. Shu bilan birga, chet tilida tajriba qancha kam bo'lsa, ona tiliga shuncha ko'p 

tayanib ish ko'riladi. Ona tili bilan taqqoslashda esa hamma vaqt ham ona tili nazariyasiga 

murojaat qilish shart emas: buning uchun ba'zida tilning tegishli qoidasini eslab yoki unga qarab 

qo'yish yetarlidir. 

Shunday qilib, chet tilini o'rganuvchiga ona tilini e'tiborga olmaslik zarardir, chunki bu 

hol chet tili so'zlarining ma'nosi haqida noto'g'ri tushunchaga olib keladi va fikirni izxor 

qilishning yangi usulini egallashni orqaga suradi. 

Lekin chet tilini o'rganishda ona tili interferensiyalovchi ta'sir ko'rsatadi, deb 

ta'kidlovchilar haqlimi? Ular shak-shubxasiz haqlidirlar, biroq ona tili fikirlashni rivojlantirishni 

emas, balki fikirni bayon qilishning yangi usullari va yangi formalarini egallab olishga to'siq 

bo'ladi. Yangi so'zlarning o'zlashtirishning qiyinchiligi, ilgari aytib o'tilganidek, shundan 

iboratki, tushunganlarni har hil tilda hamma vaqt bir xil izxor qilib b'lmaydi, eng muhumi bu 

ma'nolarni ifodalovchi so'zlarning ma'no hajmining ko'p qismi to'g'ri kelmaydi. Bu tafovutlarni 

ko'p tajribaga ega bo'lganda bartaraf etish mumkin, bunda o'quvchilar avval hamma vaqt chet 

tilidagi yangi so'zni unga ma'lum bo'lgan ona tilidagi so'z bilan xayolan taqqoslashni ham kerakli 

tushuntirishlar va mashqlar yordamida   yengillashtirishdan iboratdir. 

Bu tushuntirishlar, tabiiy, qisqa bo'lishi va til adabiyot oily o'quv yurtlari uchun xos 

bo'lgan lingvistik munozaralarga aylanmasligi zarur. 

So'zlarni xabar qilish usullari o'sha so'zning aktiv lug'atga va passiv lug'atga kirish-

kirmasligi hamda so'zlarning qiyinchilik tipiga bog'liq holda ko'rib chiqilmaydi, so'zlarni 

o'rganishdan maqsad, ya'ni so'zlarning nutq faoliyatining qaysi turida qo'llanilishi kerakligi 

xisodga olinmaydi. 

Shu bilan bir vaqtda, so'zobrazi yaratish maktab o'quvchilari mazkur so'zni qo'llash 

uchunmi yoki uni tekstda bilib olish o'rganilayotganlariga qarab, turlicha yo'nalish borishi kerak. 

Biz so'zlarni (aktiv zapas so'zlarini) o'quvchilarning o'z nutqida qo'llashiga 

o'rgatayotganimizda, fikr (tushuncha) mazmunda chet tili so'ziga asstsiatsiya paydo qilishga 

harakat qilishimiz kerak; so'zlardan modellarni to'ldirish uchun foydalanish malakalarni egallab 

olishlari haqida qyg'urishimiz kerak. 

Aktiv minimum so'zlarini kiritayotkanimizda, hammadan avval o'quvchi ongida kerakli 

tushuncha paydo qilishimiz, undan keyin ularga shu tushunchani ifoda etish uchun chet tilida 

ishlatiladigan tovush formasini ma'lum qilishimiz va so'zni qo'llanishini ko'rsatishimiz kerak. 



O'zbek va chet tillarda ma'no hajmi va qo'llanishda, bu so'zlarning tanlab olingan lug'at 

doirasida o'rganilgan barcha asosiy birikmalarini aytish kerak. Bizning fikrimizcha, barcha zarur 

bo'lgan birikmalarni so'zlar bilan birinchi tanishish protsessidayoq o'quvchilarga ma'lum qilish 

kerak emas, chunki bu narsa so'z bilan birinchi tanishishni murakkablashtiradi. 

O'qitishning mazkur bosqichida kerak bo'lgan birikmalarning bir qismini mashqlarda 

berish mumkin, bunda birikmalar o'quvchilarning nutq faoliyati prtsessida o'zlashtiriladi. 

Passiv lug'at so'zlarini ma'lum qilishda yangi so'zlarni tekst o'qilayotgan vaqtda tanib va 

tushunib olishni ta'minlashga intilamiz. Bunday qilinganda, aktiv minimum so'zlarini 

o'zlashtirishdagidan ko'ra, boshqacharoq assotsatsiya kerak bo'ladi. 

 

Kasb – hunar kollejlari uchun mo’ljallangan darsliklarda M.S Дadaxodjayeva, S,D 

Novikova, S. A Ziyayeva tomonidan yozilgan «Deutsch»,  A.B Abdullayeva, D.R Mirsodiqova, 

S.YO Abdullayeva, D.P Nosirov tomonidan yozilgan   Deutsch-2», G. Pan, Sh. Karimov, D. 

Ismatillayeva tomonidan yozilgan «Deutsch - 3» 

o’quv qo’llanma****** juda mukammal va yaxshi programmalar bilan tuzilgan. Lekin 

akademik litsey va kasb-hunar kollejlarining 1.2.3 bosqich talabalarining qay darajada bu 

darsliklardagi materiallaridagi o’zlashtira olishi bizga qorong’u. Bu programmalarni 

talabalarning qay darajada tushunishi biz fikrimizcha o’qtuvchining mahoratiga yani bilim, 

ko’nikma va malakasiga bog’liqdir. Chunki pedagog mavzuni sodda, tushunarli, hayotga 

bog’lab, misollar yordamida tushuntirsa va harakatlar orqali ifodalab bersa maqsadga muvofiq 

bo’lardi  

 

o’yinga tushmoq  tanzen  dance  

Bormoq gehen  go start  

rasm chizmoq  malen drow 

o’rgatmoq  lehren  train 

qoshiq aytmoq singen song  

hisoblamoq  rechnen  account  

o’qimoq lessen  study  

o’tirmoq sitzen  fit, sit  

kulmoq  lachen laugh  

o’ynamoq  spielen play  

sayirga chiqmoq  wandern have a trip 

yozmoq schreiben  sin 

sakramoq  springen  jump 



qarmoq tashlamoq  angehen  fishing rod 

tikmoq  nậhen  sew  

 





 

Mustaqillikka erishishganimizdan so’ng mamlakatimizda o’rta maxsus ta’limga katta 

e’tibor berila boshladi. Respublikamiz viloyatlari shahobchalarida, tumanlarga qarashli shahar va 

qishloqlarda kasb-hunar kollejlarining qisqa vaqt ichida qurib bitkazilishi va ularning binolarida 

o’quv jarayonining o’z vaqtida tashkil etilishi fikrimizning yoqqol dalilidir. 

Mamlakatimizning barcha oily o’quv yurtlarida bo’lganidek kasb-hunar kollejlarida chet 

tili o’rgatishga alohida e’tibor berildi. Bundan asosiy maqsad shundan iboratki, kollejlarni bitirib 

chiqadigan bo’lajak  mutahassislar mamlakatimiz iqtisodiyotini rivojlantirishda qatnashayotgan 

chet el mutahasislari bilan ozmi-ko’pmi chet tilida muloqotda bo’la olishlari zarur. Ushbu 

“O’zbekcha-nemischa–inglizcha qurilish atamalari lug’ati” qurilish kasb-hunar kolleji 

talabalariga chet tili sifatida o’qitilayotgan nemis tilini o’rganishda yaqindan yordam beradi va 

kelajakda ishlab chiqarishda ham ularga yaqindan  yordam beradi degan umiddamiz. 

 

O’zbekcha Nemischa Inglizcha 

Qurilish  Der Bau  Building  

Plastik Schicht Die Schichtweise  Plastik  

Elastic egiluvchan Der kunststaft elastisch  Elastik 

G’isht  Die Ziegel  Bvick  

Shisha  Die Flashe Glass 

Temir  Das Eisen  Iron  

Yog’och Das Hold Wood 

Samon Der Stroh  Strouv 

Rezina  Der Das Gummi  Rubber  

Nom  Die Feuchtigkeit  Wet  

Quvuq trocken  Dry 

   

Beton  Der Beton  Concrete  

Sement  Der Zement  Cement  

Pol  Der Boden  Floor  

Loy  Der Lehm  Mud  

Shag’al  Der Scholter  Grovel  

Taxta  Das Brett  Plank 

Mix  Der Nadel  Nail  

Arra  Die Sage  Sav  

Traktor  Der Traktor  Tractor  



Yonilg’i Der Brennstoff  Fuel  

G’ildirak  Das Rad  Wheel  

Rul  Das Steuer  Rudder  

Rama  Der Rahmen  Grame   

Havo so’rish Dey Lunftsaugen  Suck an airing  

Mexanik  Der Mechaniker  Mechanic 

Gaz  Das Gas  Gas  

Prujina  Die Feder  Spreng  

Gayka  Die Schrauben mutter  Nut  

Blok  Der Block  Pulley  

Trancport  Der Trasport  Transport  

Mashina  Die Maschine  Machine  

Zanjir  Der Drechflegel  Chain  

Bolt  Der Bolzen  Bolt  

Nasos  Die Pumpe  Pump  

Reaktiv  Das Reagens  Reactive  

Shina  Der Radreifen  Tyre  

Reduktor  Das Reduzievgetriebe  reducer  

Randa  der Hobel Plane  

Deraza  Das Fenster  Window  

Oyna  Das Geas  Glass  

Eshik  Die Tür doov 

Etaj  Die Etage  Floor  

Zina  Die Treppe  Stairs  

Suv  Das Wasser  Water  

Cho’tka  Die Brüste  Brush  

Kurash  Die Verwitterung  Go to ruin  

Aboy  Die Tapete Wall-paper  

O’lcham  Das Ausmass Dimension  

Qarishma  Die Lösung  Mixture  

Cho’zilmoq  ausstrecken  Streech 

Yozilmoq  bersten  Cleave  

Arqon  Billig  Lasso 

Qum  Der Sand  Saud 

Qoplamoq  abdecken  Cover  



Oraliq  Zwischen  Interval 

Mustahkam  hart, stark  Durable  

Chidamliligi  Die Standhaftigkeit  Durable 

Po’lat  Der Stahl  Steel  

Kvars  Der Quarz  Quartz 

Shlak  Die Schlake  Slack  

Bino Das Gabäude  Building  

Inshoat Die Anlage  Structure 

Sanoat  Die Zndustrie Industry  

Ta’mirlamoq ausbessern Repair  

Qayta tiklash  Wilderaufbauen Rebuilt  

Armatura  Die Armatur  Armature  

Zavod  Das Werk  Plant  

Loyiha  Der Project  Project  

Boshliq  Die Leere Vacuum 

Standart  Der standart Standart  

Tekis  Glatt even  

Brigada  Die Brigade  Brigade  

Grafik  Die Grafik  Diagram 

Ambarhona  Der spiecher  Warehouse  

Taxlam  Die falte  Fold  

Maydon  Der platz  Area  

Qulf – kalit  Der Verschluss  Lock  

Ustaxona  Die werkstatt  Work shop  

Tayyorlash  Die Anterfigung  Preparation  

Qurilish ishlari  Pl, Bauarbeiten  Construction  

Tuproq  Der Eraboden  Ground  

Ishlab chiqarmoq  Erzeugen  Produce  

Buzish  Der Abbruch  Destroy  

Kechki smena  Die Abendschicht  Night shift  

Qurilish axlati  Der bauabfall Waste  

To’xtatib qolmoq  Anfangen  Stop  

Tayyorlash  Die Abfertigung  Prepare  

O’qib tushmoq  Abfliessen  Flow down  

Adashish  Die Abirrung  Be mistaken  



Shartnoma  Das Abkommen  Agreement  

Rad qilish  Die Ablehnung  Refuse  

Kelishmoq  Verabreden Get anagreement  

Sindirmoq  Abreissen  Break  

Jo’natmoq  Abschecken  Send 

Qism  Der teil  Part  

Eski  altmodisch  An old  

Manzara  Der Anblick  Scenery  

Inshoat qayta tiklash  Die Ausfrichtung  Restore  

Kengaytirmoq  ausdehnen  Enlarge  

Xarojat  Die ausgabe  Expense  

Avtomobil yo’li  Die Autobahn  Road  

Qurmoq  Bouen  build 

Qurilish materiali  Baumaterial Building  

Arxitektor  Der Baumeister  Architecture  

Qayin darxti Die Birke  Birch  

Ish staji  Das Dienstjahre   Length of work    

Firma  Die Firma firm 

Archa  Das Fichtenholz  Timber  

Qurilish joyi  Der fon  Construction place  

Qo’l mehnati  Die Handerbeit  Handwork  

Hamkorlik  Die Mitarbeit  Concordance  

Zamonaviy  Modern  Modern 

Bekorchi  Der Nichtstuer  Idler  

Moy idish Die Olkanne  Ail-can  

Terak  Die pappel  Poplar  

Record  Der record Record  

Avalamoq  Sogen  Saw up 

Taqsimlamoq  Vertielen  Olivine  

Faner  Das Furnierbrett  Plywood 

Mix  Der Nagel  Nail  

Yuk  Die Ladung  Load  

Yuk tashuvchi  Der Lasttrager  Loader  

Ustaxona  Die Werkstatt  Workshop  

Hisob kitob  Die Rechnung  Counting  



Hunarmand  Der Haudwerker  Handicraftsman  

Qulay  Bequim  Convenient  

Payvandlash  Die Schwlizund Endraftness 

Ambor  Der splicher  barn 

Reklama  Die Reklama Publicity  

Maydon  Die Flache Place 

Kenglik  Die Weite Width  

Ishchi  Der Arbeitet  Worker  

  

    

2.3.III. BOB 1.2.3. BOSQICH  KASB-HUNAR KOLLEJLARI UCHUN AJRATILGAN     

LEKSIK  MINIMUMLAR  HAQIDA  

 

Kasb-hunar kollelarida olmon tili o’qitilishi umumta’lim maktablaridan farq qiladi. Kasb-

hunar kollelarida olmon tili o’qitish jarayonida o’quvchilar o’quv dasturida qayd etilgan nutqiy 

mavzular doirasida bilim oladilar. Axborot almashish bilan mashg’ul bo’ladilar. Nutq mavzulari 

ta’lim maqsadlariga asoslanib saralanadiyu Zamon va makonda taqsimlanishi ta’limning amaliy 

maqsadiga mos tushushi lozim. “Kasb-hunar kollelarida  chegarlangan. Tematik minimum bilan 

tahminlanadi. O’quvchi " Uzbekistan"; - "Ich bin Mediziner", va ixtisoslik matnlari og’zaki nutq 

uchun mavzu bo’ladi. O’qish uchun esa ijtimoiy-maishiy, badiiy, siyosiy, ixtisoslik 

yo’nalishidagi soxaviy matnlar rejalashtiraladi. Og’zaki nutq bo’yicha yakkanutq, juft nutq va 

guruh bo’lib o’qish, hamda tinglab tushunish malakalarining ko’rsatqichlari metodikada batafeil 

yoritib berilgan”*. Kasb-hunar kollelarida til materialini o’rgatish    o’qitish maqsadlariga 

bo’ysundiriladi. 

Kasb-hunar kollelarida olmon tili ta’limida passiv til minimumini o’rgatishga asosiy 

e’tibor qaratiladi. Kollej o’quvchilariga til materialini o’rgatishda   o’ziga   xos   metod       va   

mashqlar   qo’llaniladi. 

     Til  materiallari o’rgatishda o’quvchilarini til tajribasi hisobga olish priepiga amal 

qilinadi.Til materiali nutqda yaxlit qo’llanilishi kuzatiladi. Nutq faoliyati turlarini o’rgatish 

o’qitish bosqichlariga qarab farqlanadi. Kasb-hunar kollelarida  ko’zda tutilgan dasturiy 

talablarga muvofiq nutq faoliyati turlari (gapirish, tinglab tushunish, o’qish va yozish) turli 

maqomlarda o’rgatiladi. Kollej olmon tili ta’limida amaliy maqsad maqomiga ega bo’lsa, tinglab 

tushunish va gapirish oralik maqsad va vosita sanaladi. Yozuv esa kollejda o’qitish vositasi 
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maqomini oladi. Kasb-hunar kollelari sharoitida nutq faoliyatining asosiy turlari muvofiq tarzda 

o’qishning bir qadar ustuvorlik bilan o’rgatish maqsadga    muvofiqdir. O’quvchilarning    olmon    

tiliga    bo’lgan qiziqishlari kasbiy yo’naltirilganligi bilan izoxlanadi. 

Kasb-hunar kollelarida olmon tili o’qitish maqsadlari umumta’lim maktablari o’qitish 

maqsad va vazifalaridan turlichaligi bilan farqlanadi. 

Kasb-hunar kollelarida ta’lim yo’nalishlari turlichaligi bois ta’lim maqsadlari xam ta’lim 

yo’nalishlari manfaatlaridan kelib chikqadi. Ta’lim maqsadlari o’z navbatida o’qitish 

mazmuniga asos bo’lib xizmat qiladi. 

Kasb-hunar kollelarining  turlari ko’p, tibbiyot kolleji, sport kolleji, maishiy kasb-hunar kollelari, 

sanoat kasb-hunar kollelari, qurilish kasb-hunar kollelari va boshqalar.Ushbu kasb-hunar 

kollelari uchun tavsiya qilinadigan olmon tili darsliklari ham kasb-hunar kollelari ta’lim 

yo’nalishlariga  mos  bo’lishi  maqsadga  muvofiqdir. 



Pedagogika kolleji, medissina kolleji, sport kolleji, yengil sa’noat kollejlari uchun 

mo’ljallangan darsliklardan na’munalar 

 

1-bosqich o’quvchilari uchun o’quv qo’llanmasida. 

 Feste und Feirtage in Deutschland , 

 Feste und feiertage in Uzbekistan, 

 Die geschichte Deutschlands, 

 Die Jugend, 

 Medien, 

 Der Umweltschutz kabi mavzulari 

2-bosqich o’quvchilari uchun o’quv qo’llanmasida: 

Essen und Trinken, 

   Reise  

 Hotel, 

 Gesundheitswesen, 

 Kultur, 

 Sport, 

 Berühmte Menschen, 

Zusammenarbeit Uzbekistans mit anderen Lậndern, kabi mavzulari 

3-bosqich o’quvchilari uchun o’quv qo’llanmasida;  

 Berufswahl 

 Heimat, 

 Klassiker  

 Klassiker der Weltliteratur, 

 Jugend Heute  

 Drogen, 

 Medien 

 Umwelt und Natur 

 Reise, Urlaub Ferien kabi mavzulari berilgan  



I. BOSQICH   FESTE UND FEIERTAGE 

 

In Deutschland gibt es sehr viele Feste und Bräuche. Jede Region hat ihre eigenen 

Bräuche und es ist unmцglich auf jeden Brauch einzugehen. Wir wollen uns daher besonders auf 

die grossen Feste in Deutschland konzentrieren und sie ihnen vorstellen. 

 Schauen Sie die Bilder an. Antworten Sie: Kennen Sie Feste und Bräuche in Deutschland? 

             

             

             

             

             

       

 

 

 

 

 

 

 2 Antworten Sie. 

1) Was ist das grцЯte Fest in Deutschland? 

2) Wann feiert man es? 

3) Wo feiert man die Weihnachten? 

4) Wann feiert man Osterfest?  

 3 Assoziieren Sie mit dem Thema „Deutsche Feste". 

 

 

 

Pfingsten 

*Lesen Sie die Texte und unterstreichen Sie die Hauptinformationen. 

 Das grosste Fest in Deutschland ist Weihnachten. Man feiert es, wie in fast allen 

europäschen Ländern, am 25. Dezember. Aber schon der 24. Dezember, der heilige Abend, ist 

ein halber Feiertag. Die Geschäfte sind nur bis mittags geöffnet, und am Abend dieses Tages 

versammelt sich die Familie unter dem Weihnachtsbaum. Feierliche Gottesdienste finden schon 

am späten Nachmittag oder um Mitternacht statt. Am Heiligabend sind Kinos, Cafes und 
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Tanzlokale geschlossen, denn alle verbringen den Abend mit Verwandten und Freunden. Man 

macht seinen Angehцrigen Geschenke, besonders viele Geschenke bekommen natűrlich die 

Kinder, die schon wochenlang ungeduldig auf Weihnachten gewartet haben. Weihnachten ist ein 

stilles Fest, aber am Silvesterabend, dem letzten Abend im alten Jahr, hцrt man auf den Strassen 

viel Lerm. Man feiert den Beginn des neuen Jahres mit Rufen, Schiessen und Raketten. Man ist 

fröhlich und lustig. 

  Ergänzen Sie die Lűcken. 

a) Das grβte Fest in Deutschland........ 

b) Man feiert es am............. 

c) Am Abend dieses Tages versammelt sich die Familie unter dem ... 

d) Weihnachten ist ein.................. 

e) Ostern fдllt nicht wie Weihnachten auf ein :............... 

f) Die Kinder suchen Nester mit........................ 

g) Vierzig Tage nach Ostern ist..., und zehn Tage danach ist... . 

 Lesen sie den text „der tag der unabhängigkeit". 

Am 1. September 2006 begeht die Republik Usbekistan den 15. Jahrestag ihrer 

Grűndung. 15 Jahre lang ist die Republik Usbekistan eine unabhängige Republik. Während 

dieser Zeit ist es dem Land gelungen, bedeutendes zu leisten. Es wurden die rechtlichen 

Grundlagen eines unabhängigen Staates formuliert, eine Verfassung der Republik Usbekistan 

wurde angenommen, ein demokratisches System der Vertretungsmacht geschaffen und auf 

Mehrparteiengrundlage das Parlament, der Oliy Mashlis gewдhlt. Allgemeine Konzeption der 

nationalen Entwicklung der Republik Usbekistan ist eine demokratische, gerechte, zivile 

Gesellschaft zu errichten. In Usbekistan gibt es gűnstige Voraussetzungen fűr die Entwicklung 

der Zusammenarbeit mit anderen Ländern. 

Beantworten Sie die Fragen. 

1. Seit wann begeht die Republik Usbekistan den Tag ihrer Unabhängigkeit? 

2. Was ist dem Land gelungen, während dieser Zeit zu leisten? 

3. Was bedeutet allgemeine Konzeption der nationalen Entwicklung der Republik 

Usbekistan? 

4. Welche Voraussetzungen gibt es in Usbekistan fűr die Entwicklung der 

Zusammenarbeit mit anderen Ländern? 

5. Wie sehen die Strassen und Plдtze an dem Tag der Unabhängigkeit aus? 

6. Ist dieses Fest ein Familienfest oder ein Volksfest? 

 

DIE GESCHICHTE DEUTSCHLANDS 

 



1) Was gehört zu den Symbolen eines Staates? 

2) Was ist auf dem Staatswappen dargestellt? 

3) Welche Farben sind auf der Flagge  

 

 

 

 

 

 

 

 

Deutschlands zu sehen? 

 

4) In welcher Stadt befindet sich das Brandenburger Tor? Was symbolisiert es? 

Kleine Hilfe: der nach rechts blickende einkцpfige Adler, schwarz-rot-gold, die Stadt 

Berlin, einst, heute, das Wahrzeichen der geteilten Stadt, Symbol fűr das wiedervereinigte 

Deutschland 

Lesen Sie die Texte. 

 Das Staatswappen der BRD ist der rechts blickende einköpfige Adler. Der fränkische 

Herrscher ǘbernahm mit der Kaiserwǘrde den Adler als Symbol seiner Macht. Einköpfig war 

der Adler im Kцnigswappen, im Kaiserlichen Wappen trug der Adler zwei Köpfe. 1871 wurde 

fűr das Deutsche Reich der nach rechts blickende einköpfige Adler als Staatswappen gewählt. 

Diese Gestaltung blieb bis 1933 erhalten. Sie wurde 1950 als Staatssymbol der Bundesrepublik 

Deutschland űbernommen. 

 DIE DEUTSCHSPRACHIGEN LДNDER 

 Sehen Sie auf die Landkarte und beantworten Sie folgende Fragen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



* 

 

1. Wo liegt Deutschland? 

2. An welche Staaten grenzt Deutschland im Osten, im Sűden, im Westen? 

3. Welche See umspält Deutschland im Norden? 

4. Welche Länder liegen östlich, sűdlich und westlich von Deutschland? 

5. Welche Flűsse flieβen durch das Territorium von Deutschland? 

 Lesen Sie vor. Sprechen Sie erst die betonte Silbe des Wortes, dann das ganze Wort 

aus. 

Po-... - Polen; Deu-... - Deutsche; Schwei-... - Schweizer; Ira-... - Iraker; Un-... - Ungarn; 

Bei-... - Belgien; Russ-... - Russland; Ita-... - Italien; Her-... -Herzogtum; Fűr-... - Fűrstentum; 

Spra-... - Sprachen; Ös-... Österreich 

 B Die Schweiz 

Die Schweiz liegt in Mitteleuropa. Sie grenzt an Deutschland, Österreich, Liechtenstein, 

an Italien im Sűden und an Frankreich im Westen. Die Schweiz ist ein kleines Land. Ihre Fläche 

beträgt 41000 km2. In der Schweiz leben sieben Millionen Menschen von verschiedenen 

Nationalitäten. Die Schweiz ist ein föderaler Staat und besteht heute aus 20 Kantonen. Jeder 

Kanton hat eine eigene Verfassung, ein Parlament und eine Regierung. Die Hauptstadt der 

Schweiz ist Bern. Die offiziellen Sprachen sind Deutsch, Franzцsisch und Italienisch. Ein Teil 

der Bevölkerung spricht Rätoromanisch (51000 Menschen). Das Rätoromanische ist keine 

Amtssprache, sondern eine Nationalsprache. Das Parlament besteht aus zwei Kammern, dem 

Nationalrat und dem Stűnderat. 

C Luxemburg 

Das Groβherzogtum Luxemburg liegt in Westeuropa. Es grenzt an die Bundesrepublik 

Deutschland, an Belgien und Frankreich. Im Jahre 963 entstand ein Schloss auf einem hohen 

Berg. Daraus entwickelte sich dieses kleine Land - Luxemburg. Die Fläche von Luxemburg 

beträgt 2586 km. Hier leben 365000 Einwohner. Luxemburg ist eine Erbmonarchie auf 

demokratischer Grundlage. Deshalb gibt es hier viele politische Parteien. Der Herzog ernennt 

und entlässt den Ministerpräsidenten und die Minister. Es gibt noch ein Parlament und einen 

Staatsrat. Die Hauptstadt des Landes heiβt Luxemburg. Die Amtssprachen sind Deutsch und 

Französisch. Aber die Bevölkerung spricht einen Dialekt.  
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DIE JUGEND IN USBEKISTAN UND IN DEUTSCHLAND 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1) Womit beschäftigen sich die Jugendlichen? 

2) Wo und wie verbringen die Jugendlichen ihre Freizeit? 

3) Beteiligen Sie sich auch an einem solchen Zirkel? 

Lesen Sie den Text „Die Jugend". 

Fast jeder fűnfte Einwohner der Bundesrepublik Deutschland ist jűnger als 18 Jahre. Ein 

Drittel aller Einwohner, 25 Millionen, sind jűnger als 27 Jahre. Fűr den gruβten Teil der 

Jugendlichen haben sich im vergangenen Jahrzehnt die Lebenschancen und 

Zukunftserwartungen verbessert. Die meisten Jugendlichen verfugen űber materielle 

Lebensgrundlagen und finanzielle Möglichkeiten. 

In den letzten Jahren wachsen die individuellen Freiheitsräume junger Menschen und ihre 

Chancen. Sie bestimmen selbst den eigenen Lebensentwurf. Die Jugendlichen sind 

leistungsbereit und blicken mit kritischem Optimismus in die Zukunft. 

Nicht alle jungen Menschen finden das Verständnis fűr ihre Probleme im Elternhaus oder 

in der Schule. Manchmal fhälen sich Jugendliche in der Gesellschaft isoliert. Darum werden sie 

leicht verfьhrbar zu Verhaltensweisen, auch ihren Mitmenschen zur Gefahr. Hier liegen einige 

Grűnde fűr die Kriminalität. 

 

Ergänzen Sie die Steigerungsstufen des Adjektivs. 

1. Ein Drittel aller Einwohner sind Gung) als 27 Jahre. 

2. Mein Freund ist (alt) als ich. 

3. Sein Bekannter ist (groβ) als er. 

4. Ich bin so (klug) wie meine Mutter. 

5. Die Drogenprobleme sind (gefährlich). 



6. Die (mehr) Jugendlichen haben die (gut) Chancen im Beruf. 

7. Jugendliche Deutschlands sind so (zielbewusst) wie Jugendliche Usbekistans. 

8. Ich meine, diese Probleme sind (wichtig) fűr mich. 

` 

DAS BILDUNGSSYSTEM IN USBEKISTAN UND IN DEUTSCHLAND 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Antworten Sie. 

1. Welche Schularten gibt es in Deutschland? 

2. Welche Wege fűhren zum Studium an der Universität? 

 

 

 

 

 

Lesen Sie den Text „Das deutsche Sprachdiplom". 

Das Deutsche Sprachdiplom ist ein offizieller Nachweis von Deutschkenntnissen. Es 

umfasst 2 Stufen und wird im allgemeinen zweimal jährlich an deutschen Auslandsschulen 

abgenommen. 

Das Bestehen der Stufe 1 (in der Regel am Ende des 10. Schuljahres) ermöglicht die 

Aufnahme in ein Studienkolleg. Hier können ausländische Studenten in einjähriger Vorbereitung 

die sprachliche und fachliche Hochschulreife erwerben. 

Stufe 2 ist der Nachweis von Deutschkenntnissen, die offiziell zum Hochschulstudium in 

der Bundesrepublik erforderlich sind. Sie wird in der Regel an deutschen Auslandsschulen in der 

obersten Klasse abgenommen. Auf beiden Stufen besteht das deutsche Sprachdiplom aus einer 

schriftlichen und einer műndlichen Prűfung. Die schriftliche Prűfung wird zentral korrigiert und 

bewertet. Zuständig fűr die Organisation ist die Zentralstelle fűr das Auslandsschulwesen in 



Köln. Die műndliche Prűfung wird am Tag der schriftlichen Prűfung an der jeweiligen 

Auslandsschule abgenommen. 

Antworten Sie. 

1. Was ist das Sprachdiplom? 

2. Wie viele Stufen umfasst das Sprachdiplom? 

3. Worin besteht der Unterschied zwischen Stufe 1 und Stufe 2? 

4. Legt man in beiden Stufen dieselben Prűfungen ab? 

5. Wer ist fűr die Organisation der Prűfungen zuständig? 

6. Wann wird die műndliche Prűfung abgenommen?* 

 

 

 

 

 

MEDIEN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Antworten Sie. 

1) Welche Arten von Medien kennen Sie? 

2) Welche Medien nutzen Sie? Wozu? 

3) Kennen Sie den Unterschied zwischen der Zeitschrift und dem Magazin?  

 

Lesen Sie den Text „Die Massenmedien". 

Mehr als die Hälfte der freien Zeit verbringen die Menschen mit der Nutzung von Medien. Viele 

Stunden pro Monat beschäftigt man sich mit Medien.  

                                                 
* I M.S Dadaxodjayeva, S,D Novikova, S. A Ziyayeva tomonidan yozilgan Deutsch 2007 yil  

 



Man nutzt Bǘcher, Zeitschriften, Kassetten, Radio, Fernsehen, um Nachrichten zu 

ǘbermitteln. Dabei dominiert das Femsehen - weit vor der Presse und den Bǘchern. 

Aber das zentrale Medium ist das Internet. Zahlreiche Firmen, Organisationen und 

öffentliche Institutionen nutzen das Netz, um sich zu präsentieren, Informationen, 

Dienstleistungen und Interaktionsműglichkeiten anzubieten. Immer mehr Unternehmer nutzen 

die Technik des Internet fűr den Informationsaustausch (Intranet) oder zur Kommunikation mit 

Geschäftspartnern (Extranet). Das Internet verändert gegenwärtig das Leben der Menschen wie 

manche groβe Erfindungen der Vergangenheit. 

Vom Internet erwarten die Nutzer vor allem den schnellen Zugang zu Lexika, aktuellen 

Nachrichten, Informationen. Man kann Eintrittskarten bestellen, Reisen zu buchen. űber das 

Internet kauft man Bűcher, Musik -CDs ein. Das Internet wird im 21. Jahrhundert eine der 

groЯen Aufgaben der Zukunft sein. Es gehцrt zum alltдglichen Leben. Viele Zeitungen und 

Zeitschriften verцffentlichen eine Internet-Ausgabe, die parallel zum Printmedium erscheint. 

Beantworten Sie die Fragen. 

1. Wozu nutzen die Menschen Medien? 

2. Womit verbringen die Menschen den gröβten Teil ihrer Freizeit? Und Sie? Und Ihr 

Freund/Ihre Freundin? 

3. Was können Bűcher, Zeitungen, Zeitschriften im Gegenteil zu Fernsehen, Video nicht 

űbermitteln? 

4. Haben Sie einmal das Internet genutzt? Wozu? 

 

UMWELTSCHUTZ 

 

 

 

 

 

 

Kleine Hilfe: die Umweltbelastungen * verschmutzen * die Verschmutzung * ölrcste * die 

Industrie * die Tätigkeit der Menschen * giftige Abäwsser * die Tanker * Betriebe * Mällabfalle 

* Autoverkehr * Autoabgase * der Sauerstoffgehalt der Luft. 

 Beantworten Sie die Fragen. 

1. Was verschmutzt Luft und Wasser? 

2. Wer verschmutzt die Natur? Auf welche Weise? 

3. Warum sterben Vögel und Fische im Meer? 

4. Welche Belastungen wirken auf den Menschen in Städten ein? 



  

Lesen Sie den Text. 

 

In unserer Zeit gibt es viele Umweltprobleme. Die Industrie verschmutzt Luft und 

Wasser, die Landwirtschaft verschmutzt Boden und Wasser, die Touristen verschmutzen die 

Natur. 

Das wichtigste ist das Wasserproblem. Es entsteht durch die Tätigkeit der Menschen. Die 

Industrie verschmutzt das. Wasser in Flűssen und Seen. Nur wenige Betriebe haben 

Filteranlagen. Deswegen bringen die Flűsse giftige Abwässer weiter ins Meer. Auch die Schiffe 

verschmutzen das Wasser. Von Schiffen werden Abfűlle ins Wasser geworfen. Die Tanker leiten 

ihre ölreste ins Meer. Viele Fischarten sterben durch die Wasserverschmutzung aus. 

Das Trinkwasser fűr den Haushalt bekommen wir im Allgemeinen aus dem Grundwasser. 

Aber fűr die Groβstädte reicht dieses Wasser nicht. Deshalb muss man das Wasser aus den 

Flűssen nehmen. Als Trinkwasser muss es gereinigt und chemisch behandelt werden. Menschen, 

Tiere und Pflanzen brauchen Wasser, um leben zu können. Der Mensch kann wochenlang leben, 

ohne zu essen, aber er kann fьnf oder sechs Tage leben, ohne zu trinken. 

Unsere heutige Gesellschaft verändert die Umwelt durch die industrielle oder 

landwirtschaftliche Produktion, durch einen Verkehr. Die Umweltbelastungen stehen mit 

privaten Haushalten, der Industrie, dem Verkehr oder der Landwirtschaft in Verbindung. 

Die Erwärmung der Erdatmosphäre und die Schädigung der Ozonschicht sind groβe 

Probleme und ein Alarmsignal fűr die ganze Menschheit.



II. BOSQICH 

ESSEN UND TRINKEN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Bitte lesen Sie, was ist das Thema des Textes? 

Es klingelt. Der Unterricht ist zu Ende. Was fangen die Lyzeaner jetzt an? Sie haben noch viel zu 

tun. Sie mьssen vor allem zu Mittag essen. Ali und sein Freund Sokir gehen in die Mensa. 

Das ist die Mensa. Die Mensa liegt im Ergeschoβ. Wie spät ist es denn? Es ist schon zwei 

Uhr. Um diese Zeit ist die Mensa voller Menschen. Aber das macht nichts, sie haben 

Selbstbedienung. Ein paar Minuten mǘssen sie anstehen. Sie wollen die Speisekarte lesen. Was 

gibt es heute? Palow, Fleisch, Fisch, Gemǘse, Fleischsuppe, Kohlsuppe, Milchspeisen... Hier 

findet jeder etwas nach seinem Geschmack. Sie wǘhlen zuerst die Vorspeise: Käse, Wurst, 

Schinken, Salat. Als Vorspeise nehmen sie Salat. Und nun kommen die Suppen. Da gibt es 

Fleischsuppe, Kohlsuppe, Nudelsuppe.» Ali möchte Fleischsuppe, sie ist doch nahrhaft und 

schmeckt gut, er empfiehlt sie auch seinem Freund. Zum zweiten Gang gibt es solche Gerichte 

wie Hammelfleisch mit Kartoffeln, Buletten, Makkaroni, Schnitzel, Palow und andere. Palow ist 

mein Lieblingsgericht, sagt Ali. Und du? fragt er seinen Freund. Ich nehme auch Palow, sagt 

Sokir. Jetzt fehlt nur die Nachspeise. Ali mag aber keine Sűβigkeiten. Mir genűgt nur eine Tasse 

Tee, sagt Ali. Sokir nimmt eine Tasse Kaffee. Jetzt mцchten sie schnell zahlen. Sie nehmen noch 

Esslűffel, Teelűffel und Gabel. Jetzt ist das Besteck komplett. Mit Tabletts beladen suchen sie 

einen Platz, alles ist leider besetzt. Man winkt ihnen schon aus einer Ecke. Das ist Raschid, Alis 

Studienfreund aus seiner Gruppe. Er ist mit dem Essen fertig. Er wűnscht ihnen guten Appetit. 

Sie danken ihm. Nun fangen sie an zu essen. 

  Bitte beachten Sie die Rektion folgender Verben. anstehen nach (+Dat)Wir stehen 

nach dem Mittagessen nicht lange an. danken (Dat)-Wir danken ihm.* 

                                                 
*  A.B Abdullayeva, D.R Mirsodiqova, S.YO Abdullayeva, D.P Nosirov tomonidan yozilgan   Deutsch 2007 yil 



REISE 

                                                                                                                                                             
 



 

HOTEL 

Bitte lesen Sie den Text und stellen Sie 8-10 Fragen zum Text.  

Wenn jemand reisen will, verlangt er von der Gegend alles. Eine schöne Natur, den 

Komfort der Groβstadt, gänstige Preise, Meer, Berge und anderes. 

Am Besten nimmt man im Hotel sich ein Zimmer und fährt dann anderswohin. 

Man kommt in einer fremden Stadt an, man sucht sich eine Unterkunft. In jeder Stadt stehen den 

Reisenden Hotels und Pensionen zur Verfűgung. 

 

Die Zimmer in Hotels sind mit unterschiedlichem Komfort eingerichtet. Im Zimmer 

stehen Bett, Kleiderschrank, Tisch, Sessel, Zeitungsständer, Fernseher, Radioapparat. Die 

Gardinen hдngen am Fenster. Es gibt auch ein Bad. 

In jedem Hotel gibt es ein Restaurant oder eine Cafeteria. Hier bedient man die Gäste 

schnell und gut. Die Ober sind sehr hцflich. Im Hotel gibt es auch einen Aufzug. Der Liftboy 

arbeitet fleiβig. 

 

             

             

             

             

             

             

             

        

 

 

 

 

 

 

 Bitte lesen Sie den Text mit dem Wörterbuch. 

Die Bundesrepublik Deutschland verfűgt űber ein breit gefächertes und sozial 

abgestűtztes Gesundheitswesen. Sorge um die Gesundheit ist zunächst die Sache jedes einzelnen. 

Doch ist sie auch eine Aufgabe von Staat und Gesellschaft. Alle Bűrger sollen unabhängig 

267.000 berufstätige Ärzte. Weniger als die Hälfte der Ärzte arbeiten in freier Praxis, die űbrigen 

sind in Krankenhäusern, in der Verwaltung oder Forschung tätig. In űber 2.300 Krankenhäusern 



stehen fast 62.000 Betten zur Verfugung. Neben den Krankenhäusern gibt es noch rund 1.300 

Vorsorge- oder Rehabilitationseinrichtungen. Groβe Bedeutung wird in Deutschland der 

Sicherheit der Arzneimittel beigemessen. Das Arzneimittelgesetz bestimmt, dass diese 

grundsätzlich erst dann an den Verbraucher abgegeben werden dűrfen, wenn ihre Qualität, 

Wirksamkeit und Unbedenklichkeit in einem staatlichen Zulas-sungsverfahren űberpräft worden 

sind. 

Bitte beantworten Sie die fragen zum Text. 

1) Űber was fűr ein Gesundheitswesen verfűgt die Bundesrepublik Deutschland? 

2) Welches Recht haben alle Bűrger in Deutschland? 

3) Wie viele Ärzte gibt es in Deutschland? 

4) Wo arbeiten diese Ärzte? 

5) Wie viele Krankenhдuser gibt es hier? 

6) Was können Sie űber das Arzneimittelgesetz sagen?     

           KULTUR  

Rundfunk und Fernsehen in Deutschland 

Die Zahl der Hörfunk- und Fernsehprogramme nimmt weiterhin zu. Die Deutsche Welle 

ist der Auslandsrundfunk der BRD. Das Angebot: Aktuelle Informationen dreizehn mal täglich 

im „Journal", dazu Magazine, Unterhaltung und das Neueste aus Wirtschaft, Sport und Kultur.  

Ein lűckenloses Satellitcnnetz erműglicht den weltweiten Empfang: 13 Stunden in 

Deutsch, 9 in Englisch und 2 in Spanisch. Wer in Deutschland die Fernbedienung des Femsehers 

in die Hand nimmt, hat die Auswahl zwischen 33 *Programmen - sofern er in einem verkabelten 

Haushalt lebt. Verfugt er űber eine private Antenne fűr den Satellitcn-Direktempfang, so kann er 

allein űber das Satellitensystem Astra 60 Programme aus ganz Europa empfangen. Es gibt z. B. 

die ARD - das „erste Programm": die Arbeitsgemeinschaft der öffentlich-rechtlichen 

Rundfunkanstalten der BRD. Das Erste Deutsche Fernsehen ist das Gemeinschaftsprogramm der 

elf ARD-Landesrundfunkanstalten. 

Das ZDF - das Zweite Deutsche Fernsehen. Das ZDF mit Sitz in Mainz ist wie die ARD 

ein öffentlich - rechtlicher Sender - aber eine reine Femsehanstalt. (Die Landesrundfunkanstalten 

der ARD produzieren neben TV- auch 36 Radioprogramme) 

 

 Bitte antworten Sie auf die Fragen: 

1. Wie heiβt der Auslandsrundfunk der BRD? 

2. Was ist das Angebot der Deutschen Welle? 

3. Was ermöglicht ein lűckenloses Satellitennetz? 

                                                 
 G. Pan, Sh. Karimov, D. Ismatillayeva tomonidan yozilgan Deutsch  2007 yil  



4. Wie viele Programme hat die Fernbedienung des Fernsehers in Deutschland? 

alles ( einpacken ), (fahren) wir zum Bahnhof. 5. Nachdem wir die Fahrkarten (lцsen), (treffen) 

wir Reisevorbereitungen. 

 

SPORT 

Sport in unserem Leben 

In unserem Leben spielt Sport eine sehr groβe Rolle. Sport ist fűr jeden Menschen sehr 

nűtzlich, denn in einem gesunden Körper wohnt ein gesunder Geist. Sport bereichert das Leben 

aller Menschen. Er entwickelt solche Charaktereigenschaften wie Mut und Kraft. Jeder will 

gesund und stark sein, um keine Angst vor Schwierigkeiten zu haben. Denn Sport stählt den 

Kärper und das Nervensystem. 

Dazu ist Sport auch das beste Mittel der Erholung. Er macht nicht nur kräftig, sondern 

bringt auch viel Spaβ. Sport ist so universal, dass jeder fűr sich etwas Interessantes finden kann. 

Es gibt verschiedene Sportarten: 

Leichtathletik, Schwerathletik, Fuβball, Handball, Schwimmen, Tennis, Hockey und 

viele andere. In Deutschland sind Fuβball und Hockey besonders populär. Es gibt sehr viele 

Stadien und Fuβballfelder in Deutschland. In Deutschland schenkt man auch dem 

professionellen Sport eine groβe Aufmerksamkeit. Jährlich finden viele Wettbewerbe statt. 

Deutschland hat viele hervorragende Sportler. Sie vertreten unser Land bei internationalen 

Wettbewerben. So finden einmal in vier Jahren Olympische Spiele statt und viele Sportler des 

Landes kehren mit Goldmedaillen nach Hause. 

 Bitte beantworten Sie die Fragen. 

1. Welche Rolle spielt Sport in unserem Leben? 

2. Warum ist Sport fűr jeden Menschen nűtzlich? 

3. Was entwickelt Sport? 

4. Was bringt Sport dem Menschen auch? 

5. Welche Sportarten gibt es? 



BERΰHMTE MENSCHEN  

OJBEK 

(Muso Toschmuhammad цgli)  

Ojbek ist ein hervorragender Vertreter  

der usbekischen Literatur des 20. Jahrhunderts.  

Er wurde am 10. Januar 1905 in der Mahalla  

Gawkusch in Taschkent geboren. Sein Vater 

 Toschmuhammad aka war Kramer. Ojbek ging zuerst in die muslimische Schule. Aber dort 

wurden die Fächer Geschichte, Mathematik und Geographie nicht gelehrt. Nach den 

Oktoberereignissen setzte er seine Ausbildung in der Grundschule „Namuna" fort. Nach der 

Beendung des Technikums immatrikulierte Ojbek sich 1925 an die Wirtschaftsfakultűt der 

Mittelasiatischen Staatlichen Universität. Damals verlangte die Zeit von 

den Jugendlichen die russische Sprache gut zu beherrschen und erfahren in seinem Beruf 

zu sein. Ausgehend davon verlegte Ojbek sein Studium an das  Volkswirtschaftsinstitut in 

Leningrad (das heutige Sankt - Peterburg). Aber das Wetter dort war sehr kalt und feucht. Er war 

nicht imstande sein Studium zu beenden. 1929 kehrte Ojbek wieder in die eigene Stadt zurűck 

und setzte das Studium an der Mittelasiatischen Staatlichen Universitдt fort. Nach einem Jahr 

absolvierte er diese Universität und bekam das Diplom eines hochgebildeten Wirtschaftlers. 

In dieser Zeit wurden seine Gedichtsammlungen „Tujgular" 1926 (Gefьhle), „Kongil 

najlari" 1929 (Die Tone der Seele), „Bachtijor va Sogindik" 1933 veröffentlicht und er belegte 

einen festen Platz als Dichter in der usbekischen Literatur. 

1938 schrieb Ojbek den Roman „Kutlug kon", der dem Aufstand von 1916 gewidmet 

war. Dann arbeitete er arf seinem Werk „Navoi". Dieser Roman wurde 1942 vollendet. Ojbek 

starb am 1. Juli 1968 nach einer langen Krankheit. 

 Bitte antworten Sie auf die Fragen. 

1) Wann und wo wurde Ojbek geboren? 

2) Was war sein Vater? 

3) Was fűr eine Schule besuchte er zuerst? 

4) Wo setzte Ojbek seine Ausbildung fort? 

5) Wo studierte er nach der Beendung des Technikums? 

6) Aus welchen Grűnden verlegte Ojbek sein Studium? 

7) Warum konnte er dort sein Studium nicht beenden? 

8) Wo arbeitete Ojbek nach dem Absolvieren der Universität? 

9) Wann erschienen seine Gedichtsammlungen? 

10) Welche Romane schrieb Ojbek? 

11) Wann starb Ojbek? 



ZUSAMMENARBEIT USBEKISTANS MIT ANDEREN LÄNDERN 

 

Bitte lesen Sie den Text mit richtiger Intonation. 

Usbekistan in der Welt 

Im Jahr 2006 begeht Usbekistan den 15.Jahrestag seiner Unabhängigkeit. 15 Jahre sind 

nur ein kurzer Augenblick in der Geschichte eines Volkes, eines Landes. Trotzdem ist es 

unserem Lande gelungen, sich in diesem kurzen Zeitabschnitt in die Weltgemeinschaft zu 

integrieren und zu einen vollberechtigten Subjekt der internationalen Beziehungen zu werden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Usbekstan ist heute Mitglied der UNO, der OSZE, der UNESCO, der WHO, der WTO, 

der ICAO und mehrerer anderer Weltorganisationen. 

Usbekistan ist heute von 165 Staaten anerkannt, zu űber 103 Ländern unterhält es diplomatische 

Beziehungen. In Taschkent bestehen zur Zeit rund 40 ausländische diplomatische Vertretungen. 

 Bitte lesen Sie den Text. Lernen Sie, was die Abkärzungen bedeuten! 

1. Die UNO, Organsation der Vereinten Nationen 

2. Die UNESCO, Organisation der Vereinten Nationen fǘr Erziehung, Wissenschaft und 

Kultur. 

3. Die OSZE, Organisation fǘr Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa. 

4. Die WHO, Weltgesundheitsorgansation. 

5. Die WTO, Welthandelsorganisation. 

6. Die ICAO, Internationale Organisation fǘr Zivilluftfahrt 

 

Bitte sagen Sie, was diese Wörter bedeuten? Benutzen Sie das Wörterbuch! 

1. begehen (beging, begangen)Akk 

2. gelingen (gelang, gelungen) 

3. die Beziehungen zu Dat, die wirtschaftlichen -.die zwischen unseren Ländern, 

die- zu einem Land haben, - entwickeln 

4. integrieren. 

5. funktionieren 



WORTSCHATZ 

Essen und Trinken 

Mensa/-, die Mensen - talabalar oshxonasi 

Cafe n -, -s - kafe 

schmecken (-te-t) - mazali boimoq 

einverstanden sein mit (Dat) - rozi bo'lmoq, kelishmoq 

Suppe / -,-n-sho'rva 

Fleisch n -es, - go'sht 

Fisch/w-es, -e-baliq 

trinken (trank -hat getrunken) - ichmoq 

essen (ав - hat gegessen) - yemoq 

Glas n -es, die Glaser - stakan 

Kaffee m -es, -s - kofe 

Тее/и-s, -choy 

Brotchen n -es, - bulochka, kulcha non 

Wurst / -, Wurste - kolbasa 

Wurstbrot n -es, -e - kolbasali buterbrot 

Kase m -s - pishloq 

Kasebrot n-es, -e - pishloqli buterbrot 

Butter/ -, - sariyog'      • 

Butterbrot -e - sariyog'li buterbrot 

Flasche / -, -n - butilka 

Bier n -es, - pivo 

Limonade/-, - - limonad 

kennenlernen (-te,t) - tanishmoq 

bestellen (-te,t) - buyurtma bermoq 

Brei m -es, -e - kasha, bo'tqa 

Ei n -es -er - tuxum 

Geback n -es, -e - pechenye 

gesalzen (-te,t) -sho'r 

Hammelbraten m -s, - qovurilgan qo'y go'shti 

Konfet и-es, -e - konfet 

Kuchen m -s, - pirojnoye, pirog Mehlspeise/ -, -n - xamir ovqat Nudeln pi - lapsha, vermishel, 

ugra Nudelsuppe-n - ugra Obst n -es, - meva 

Obstsaft m -s, -safte - mevadan tayyoriangan sharbat 

Salat m -es, -e - salat 



Salatschussel/ -, - salat solinadigan idish 

Salz «-es, -e - osh tuzi 

Schokalade / -, -n - shokolad 

suB-shirin 

Sufiigkeit/ -, -en - shirinliklar Tomate /-, -n - pomidor Topf m -es, die Topfe - qozon, kostrylka 

Mineralwasser n -s, - mineral suv Zuckerw -s, - qand Zwiebel-n - piyoz Appetit m -{e)s, — 

ishtaha Guten Appetit! - Yoqimli ishtaha! Gurke/ -, -n - bodring Hauptgericht n -<e)s, -e - asosiy 

taom Loffel m -s - qoshiq Gabel /-, -n - vilka, sanchqi Messer n -s, - pichoq Nachtisch m -(e)s, -e 

- desert Frtihstuck n -(e)s - nonushta Mittagessen -s, - tushki ovqat Abendessen n -s, - kechki 

ovqat  

Hotel 

eingerichtet sein -jihozlangan 

reisen (-te,t) - sayohat qilmoq 

verlangen - talab qilmoq 

Natur/-, - tabiat 

billig- arzon 

Preism,-es,-e-narx 

Unterkunft w,-s,-e, - boshpana 

j-mzur Verfugung stehen (a,a) - ixtiyorida bo'lmoq 

Gardine/-, -parda Imbissstube /-,-n, - yemakxona Aufzugm-s,-zьge -lift Ober m,-s, - ofitsiant Lift 

/w-es,-e- lift der Liftboy - liftda ishlovchi Gegend -,-e - joy preiswert/- puliga arziydigan 

Einzelzimmer n-s,-, - bir kishilik xona Doppelzimmer n-s,-, - ikki kishilik xona bestellen (-te,t) 

— buyurtma bermoq geschmackvoll - did bilan Schlьssel m,-s,-, - kalit 

vorbestellen (-te,t) - oldindan buyurtma bermoq 

reservieren - bron qilmoq 

űberpräfen (-te,t) - tekshirib ko'rmцq 

ausfűllen (-te,t) — toidirmoq 

Hotelhalle/- -,-n, - vestibyul 

die Wechselstube (stelle) - pul alishtiradigan joy 

umtauschen (-te,t) - alishtirmoq 

verlassen (ie, a) — tashlab chiqmoq 

Reisetasche / -,-n - sayohat sumkasi 

zurűckkehren (-te,t) -qaytib kelmoq 

leeren (-te,t) -bo'shatmoq 

bleiben (ie,ie) - qolmoq 

sich notieren (-te,t) - belgilab qo'ymoq 



Pass m,es,Pűsse - pasport 

beeilen (-te,t) - shoshmoq 

hängen(i,a) - osilib turmoq 

bummeln (-te,t) - aylanib yurmoq 

Anmeldung/-,-en - ro'yxatdan o'tish 

Tanzbar/-,-s - raqs tushadigan bar 

jemand-biror kirn 

empfangen (i,a) - kutib olmoq 

Einbettzimmer n, -s, -, - bir kishilik xona 

Zweibettzimmer n, -s,-, - ikki kishilik xona 

Angestellte m -n,-n, - xizmatchi 

fremd - begona 

Űbernachten (-te,t) - tunamoq 

Restaurant n,-s,-s,- restoran Bar/ -,-s-bar 

klappen (-te,t) - o'ngidan kelmoq Raum m-s,-Rдume - xona Pension -/-, -en - pansion geműtlich - 

shinam bedienen (-te,t) -xizmat ko'rsatmoq Nummer/-,-n - nomer empfehlen (a,o) - maslahat 

bermoq 

Gesundheitswesen 

Sich fűhlen (-te, -t) - his qilmoq fьhlen A (-te, -t>- his qilmoq, sezmoq die Erkältung -, -en - 

shamollash sich eine Erkдltung zuziehen - shamollamoq abhorchen (A) (-te, -t) - tinglamoq 

(bemorning yurak urishini, nafas olishini tinglamoq (stetoskop bilan) 

behandeln (A) (te, -t) -1. davolamoq; 2. yoritmoq tushuntirib bermoq, oydinlashtirmoq  

Behandlung / - -en - davolash, davolanish kurieren (A) (-te, -t) - davolamoq (to'g'ri va ko'chma 

ma'nolarda)  

Kur/-, -en - davolash, davolanish heilen (A) (-te, -t) -1. davolamoq; 2. tuzalmoq, bitmoq krank 

schreiben  

(-ie, -ie-) - kasallik varaqasini ochmoq, yozmoq gesund schreiben (A) - kasallik varaqasini 

yopmoq  

Krankenschein m -es, -e - kasallik varaqasi  

Fieber n -s, ohne PI - 1. isitma, bezgak; 2. ko'tarilgan harorat  

Fiebermesser m (das Termometer) - termometr  

Schmerzen haben - og'rimoq  

schmerzen (-te, -t,) - -nimasidir og'rimoq  

Gewicht n -es, ohne PI - og'irlik  

Husten m-s,ohnePl-yo'tal  

Husten haben - yo'talmoq husten (-te, -t) - yo'talmoq  



Schnupfen m -s, ohne PI - tumov  

Schnupfen haben - tumov bo'lmoq  

Blut n -es, ohne PI - qon  

Blutdruck m -(e)s, -e - qon bosimi 

Arzneimittel n s, - dori 

die Tablette -, -en - tabletka 

Pille / -, -n - xabdori, tugma dori 

Tropfen ms,-- tomizg'i dori; tomchi 

Entbindungsheim n -es, -e -tug'uruqxona 

Krankenschwester/-(e)s, -n - hamshira 

einer Krankheit vorbeugen - kasallikning oldini olmoq 

Sprechstunde /- n - shifokorning qabuli; qabul vaqti 

Besserung/-, ohne PI - sog'ayish; tuzalish 

gute Besserung! - sog'ayib keting, tuzalib keting! 

Bettruhe/-, ohne PI - yotib davolanish rejimi 

bleich -rangi o'chgan; bo'zargan 

schwindlig - bosh aylantiradigan; esankiratadigan 

krank sein (an D) - nimadandir kasal bo'lmoq, bo'lib qolmoq 

gesund werden - sog'aymoq, tuzalmoq 

Gehirn n -(e)s, -e- miya 

Herz n -ens, -en- yurak 

Lunge/-, -en-o'pka 

Leber/-, -n-jigar 

Niere /-,-n – buyrak Magen ms,-oshqozon 

Kultur 

Fernsehen n -s - televideniye 

Rundfunk m -s - radio 

Welle /—,-n-to'lqin 

Sender m -s - radio yoki xabar beruvchi 

beliebt- sevimli 

Zuschauerzahl/ -, -en - tomoshabinlar soni  

Staatssprache/- -, -n - davlat tili  

Eintracht/ -,-kelishuv 

Eintracht zwischen den 

Bűrgern -aholio'rtasidagiittifoqlik 

abnehmen (a, o) - ko'tarmoq 



etablieren (-te,t) -yaratilmoq 

per Satellit-sun'iy yoidosh orqali (birornarsani) 

besorgen(-te,t) - sotib olmoq 

recht haben-haq bo'lmoq 

Idee/- -, -n - g'oya 

Mationalkunst/- -, kűnste - milliy san'at 

erreichen (-te,t) -erishmoq 

Schneiden n -s - kesish 

Webteppich m-s,-e-to'qilgan gilam 

bearbeitete Leder-qayta ishlangan charm 

anbieten (0,0) — taklif qilmoq 

erleben (-te,t) -boshidan kechirmoq 

Stickerei f-,-e - kashtado'zlik 

Seidenerzeugung/, -en - ipak yetishtirish, ipakchilik 

Zuchten (-te,t) -ko'paytirmoq, o'stirmoq 

Begabung/- -, - qobiliyat 

komponieren (-te,t) - musiqa yaratmoq 

musizieren (-te,t) - musiqa yaratmoq 

Umfassen - qamrab olmoq 

Schaffen n-s - ijod 

Auffűhrung /—, -en - postanovka 

Bűhne/—,-n - sahna 

Komädiestck- komik asar 

Beifall klatschen-qarsak chalmoq 

einladen (u,a) - taklif qilmoq 

Ausstellung/- -, -en - ko'rgazma 

Eingangshalle /—,-n - vestibyul 

Bildhauemkunst f -, - naqqoshlik 

Landschaft /—,-en - manzara 

sich bemьhen (-te,t) - harakat qilmoq 

keine Ahnung haben - xabardor bo'lmaslik 

knöpfen - l.bog'lamoq; 2.to'qimoq 

Vertreter m-s, - vakil nationale Tracht - milliy kiyim 

Sport 

Zusammenarbeit/—,-en - hamkorlik  

Leben« -s, - hay ot spielen (-te,t) - o'ynamoq  



nűtzlich -foydali Körper m -s, - gavda 

Chraktereigenschaft/-,-en - fe'l-atvor xususiyati 

entwickeln (-te,t) -rivojlantiimoq 

Entwicklung/-, - rivojlanish 

Streitigkeit/—,-en - bahs, munozara 

Populär - ommabop 

schenken (-te,t) - hadya qilmoq 

Aufmerksamkeit/-,- e'tibor 

Weltwettbewerb m- (e) s,- e -jahon musobaqasi 

Wettkampf m -es,-.. .kдmpfe - musobaqa 

treiben (ie,ie) - shug'ullanmoq 

Sportart/—,-en-sport turi 

stattfinden (a,u) - tashkil topmoq 

Weit- und Hochsprung - uzoqqa va yuqoriga sakrash 

frisch und munter-tetik va bardam 

Mannschaft / -,-en - komanda 

Schwierigkeit/—,-en - qiyinchilik 

streng-jiddiy 

sich sammeln (-te,t) -yig'ilishmoq  

aussehen (a,e) - ko'rinmoq dauern (-te,t) - davom etmbq  

sich treffen (a,o) - uchrashmoq  

Krieg m -(e) s, -e - urush  

Teil m -(e) s,-e – qism 

 Erűffnung/- -,-en - ochilish  

Regierung/—, -en - davlat  

Beitrag m - (e) s, - hissa  

Bewegung /-,-en - harakat  

Winterspiele/—,-n-qish o'yinlari  

teilnehmen an D.(a,o)-qatnashmoq  

gewinnen (a,o) - yutmoq  

erfolgreich - muvaffaqiyatli  

auftreten (i,e) - ishtirok etmoq 

Sportveranstaltung /—,-en - sport tadbiri 

durchfűhren (-te,t) -o'tkazilmoq 

Umfang m -(e) s,.. .fange - hajm, atrof 

Anstrengung/—,-en - qizg'inlik 



gesund- sog 'lom 

Generation f-,-en - avlod 

laufen (i,a) - yugurmoq 

in erster Linie -birinchi navbatda 

heiliger Ort - muqaddas joy 

Damenmannschaft/-,-en -ayollar komandasi Leistung/-,-en - yutuq 

 

Berűhmte Menschen 

Wendepunkt m -(e)s, -e - keskin burilish vaqti  

Staatsposten m -s, - - davlat lavozimi  

Dramenfragmente / -, -en - dramadan parcha 

Steuer m -, -n - soliq  

Erziehung /-, - tarbiya 

Bestandteil m - (e) s,-e -1) tarkibiy qism; 2) asosiy qism  

inszenieren (-te, -t) - sahnalashtirmoq 

Wallfahrtsort m -(e)s, -e-1) ziyoratgoh; 2) sayohat qiladigan joy.  

sich befassen mit + D - mashg'ul bo'lmoq (biror narsa bilan); 

2) shug'ullanmoq (biror narsa bilan) 

etw zum Abschluβ bringen - tugatmoq (nimanidir) 

die Einladung annehmen - taklif qilinmoq 

Käдmer m -s, -, - savdogar 

Volkswirtschaftsinstitut n -s, -en - iqtisod instituti 

Gedichtsammlung/-, -en - she'rlar to'plami 

Besonderheit /-, -en -1) o'ziga xos xususiyat; 2) xususiyat; 3) fazilat 

Katheder m,n -s, - kafedra 

Schriftstellers verband m -(e)s, ... 

bűnde - yozuvchilar uyushmasi  

hervorragend partadj- 1) mashhur; 2) dongdor; 3) buyuk; 4) atoqli 

immatrikulieren (-te, -t,) - qabul qilinmoq (oliy o'quv yurtiga)  

absolvieren (-te, -t,) - bitirmoq (o'quv yurtini)  

verderben (verdarb- verdorben) -1) buzmoq; 2) buzib qo'ymoq; 

3) ishdan chiqarmoq 

Sehkraft / - Kräfte - 1) ko'rish; 2) ko'z; 3) ko'rish qobiliyati  

Fähigkeit /-, -en - qobiliyat«  

Bedingung / -, -en - shart  

Notenpapier H-S, -e - nota qog'ozi 



Gedanke m -ns, -n (an A -) - 1) fikr; 2) tafakkur; 3) fikrlash  

Vertrauen schenken (-te,t) - kimgadir ishonmoq  

beschűftigen (sich) (-te, -t,) mit D - mashg'ul bo'lmoq (biror narsa bilan); 2) shug'ullanmoq 

(biror narsa bilan)  

einen Beitrag leisten - hissasini qo'shmoq  

einen Sieg davontragen -g'alaba qilmoq; g'alaba qozonmoq  

gelten als D - hisoblanmoq 

umfassen - qamrab olmoq; o'z ichiga olmoq; tarkibida bo'moq  

ausfuhrlich -1) batafsil; 2) to'la-to'kis  

Urenkel m -s, -, - evara 

Feldzug -(e)s, ..zьge-harbiy yurish  

Hauptanliegen n -s, -. - eng katta orzu; bosh [asosiy] maqsad  

Gesetzmäβigkeit/ -, -en -1. qonuniylik; 2. qonunchilik \ 

Pfarrer m -s, -, - pastor (protestant mazhabidagi ruhoniy)  

begrűnden (-te, -t,) -asoslamoq; asoslab bermoq  Feudalherr m -n, -en - feodal 

Zusammenarbeit Usbekistans mit andern Lädern 

Zusammenarbeit/- -, - en - hamkorlik  

Unabhдngigkeit/- - mustaqillik  

Weltgemeinschaft/- -, -en - umumjahon jamiyati  

integrieren - birlashmoq  

Land n -(e)s, Länder - mamlakat diplomatisch - diplomatik  

Beziehung/ - -, -en - aloqa  

Auβenministerium n -s, -ien - tashqi ishlar vazirligi  

bestehen (a, a) - tashkil topmoq  

Bundesrepublik/—, - federal respublika  

Präsident m -en, -en - prezident  

Tätigkeit/,-en - faoьyat 

Hauptpartner m -s, - asosiy hamkor.  

Botschaft /-, -en - elchixona  

Auslandsmission /-, -en - chet el missiyasi  

Auβenpolitik/-, nur Sing.-«- tashqi siyosat  

Konsul m -s, -n - konsul 

zusammenhängen mit Dat (hing zusammen, zusammengehangen) -aloqadaturmoq 

Zusammenhang m -es, - hänge - aloqa  

aufnehmen (a,o) - aloqa o'rnatmoq  

beschleunigen (-te,t) -tezlashtirmoq  



Vertrag m -(e)s,  

Verträge - shartnoma  

Vetrag abschliessen - shartnoma imzolamoq 

Grundlage/, -n - asos  

Organisation /, en - tashkilot beobachten (-ete, et) – kuzatmoq 

űbersicht /-, en - maTumot 

fűrdern - qo' llab-quv vatlamoq 

Handel m -s, - savdo 

unterstätzen (-te,t) - qoilab-quvvatlamoq 

betrachten (-ete, et) - vaziyatni tahlil qilmoq 

Symbol n-s, -e - ramz 

Staatsflagge /-,-n - davlat bayrog'i 

Einwohner m -s, - aholi 

Vertreter m -s, - vakil 

Nationalität /-,-en-millat 

Selbstständigkeit deklarieren - mustaqillik e' Ion qilmoq  

aufnehmen - diplomatik aloqalarni o'rnatmoq 

anerkennen (erkannte an - hat anerkannt) - tan olmoq 

Wappen n-s,-gerb 

gränden (-ete,et) - tashkil etmoq 

entstehen (entstand - entstanden) - kelib chiqmoq 

ausbilden (-ete,et)- ma'lumot olmoq 

Korrespondent m -en, en - muxbir 

Bűrger m-s,- fuqaro 

Gesellschaft /-, -en - jamiyat 

III.BOSQICH  

LEKTION1 BERUFSWAHL 



 

Beantworten Sie zu zweit folgende Fragen. 

Besprechen Sie die Antworten in der Klasse. 

• Welchen Beruf ilben diese Personen? 

• Woran haben Sie das erkannt? 

• Welchen Beruf finden Sie attraktiv, welchen nicht? Begriinden Sie. 

 

 Berichten Sie tiber die typischen Berufe in Ihrem Heimatland. Welchen Beruf Ziehen die 

Juegendlichen am meisten vor? Warum? 

  

Berufliche Situationen. 

Vorstellung 

_Fiir die Selbstvorstellung gibt es mehrere Formulierungen. 

 Ein Mann kann sich vorstellen: Bemd Meier. / Meier. 

Ich bin Bernd Meier. Ich heifle Bernd Meier. Mein Name ist Meier, (ohne den Vornamen) 

 Eine Frau kann auch diese Formulierungen wahlen: Mein Name ist Maria Schulz 

Ich heiBe Maria Schulz* 

Ich bin Frau Schulz. fmit Frau + Familiennamen) 

 Je nach Situation kann es hilfreich sein, eine Zusatzinformation zu geben: 

Ich bin Max Miiller; Exportleiter unserer Firma. 
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Ich bin Frau Schulz, Einkaufsleiterin in unserer Firma. 

a) Wer sagt was zu wem? Du zueinander sagen: 

 Anredeformen 

 Frau und Herr in Verbindung mit dem Nachnamen sind in Deutschland die iiblichen 

Formen der Anrede, wenn man einander siezt. 

 Akademische Titel werden vor den Nachnamen gesetzt, z. B. Frau Professor Wendtland 

oder Herr Doktor Wiese. 

 Die Anrede Herr Doktor ohne Nachnamen ist hochstens noch im Krankenhaus oder in 

der Arztpraxis zu horen. Wer mehrere Titel hat, wird nur mit dem hochsten angeredet. 

Aus Frau Professor Dr. Helene Wendtland wird also Frau Professor Wendtland oder 

heute auch schon Frau Professorin Wendtland. 

 Funktions-, Berufs- und Beamtentitel werden in Deutschland nicht mehr in der Anrede 

verwendet. Eine Ausnahme sind offizielle Veranstaltungen, bei denen die Person in ihrer 

Funktion auftritt, z. B. Herr Oberstadtdirektor Willemer, ich freue mich, Sie bei uns begriifien zu 

konnen. In Osterreich werden Titel fast immer genannt. Die Anrede Fraulein ist out. 

Normalerweise werden alle Damen mit Frau   Nachname angesprochen. 

 

Texterlauterungen: 

ranghoher : jemand, der einen hoheren Rang bekleidet; siezen : mit Sie anreden, duzen : mit du 

anreden; 

Nachname, der: Familienname (mit vorangestelitem Geburtsnamen); out sein : nicht 

mehr in Mode sein; 

 

HEIMAT 

 Was ist fur Sie Heimat ? Womit assozieren Sie dieses Wort? Besprechen Sie mit Ihrem 

Lernpartner/-in und fullen Sie folgendes Assoziogramm ein: 

Haus 

             

             

             

     

 

 

 

 

 



 1.Wählen Sie aus folgendem Worterbuchartikel drei Stichworten die Ihnen wichtig 

erscheinen, und erklaren Sie sie mit eigenen Worten. Versuchen Sie Beispiele mit Ihnen zu 

bilden: 

Hei*mat die; -; nur Sg.; 1. das Land, die Gegend od. der Ort, wo jd. (geboren u.) 

aufgewachsen ist od. wo jd. sehr lange Zeit gelebt hat u. wo er sich (wie) zu Hause fiihlt [ seine 

H. verlieren; (irgendwo) e-e neue H. finden ]: Nach zwanzig Jahren kehrten sie in ihre alte H. 

zuriick || K-: I lei mat-, -dorf, -land, -liebe, -museum, -ort, -stadt 2 die zweite H. ein fremdes 

Land, e-e fremde Gegend, ein fremder Ort, wo man sich nach einiger Zeit sehr wohl fiihlt: Sie 

stammt aus Hamburg, aber inszwischen ist Wurzburg zu ihrer zweiten H. geworden || -K: Wahl- 

3 das Land, die Gegend od. der Ort, wo etw. seinen Ursprung hat: Australien ist die H. des 

Kanguruhs; || zu 1 hei-mat-los Adj 

Langenscheidts Grossworterbuch 

 

2.Lesen Sie folgende bertimte Aussagen iiber die Heimat. AuBern Sie Ihre eigene 

Meinung zu diesen Aussagen in der Gruppe. Gebrauchen Sie dabei die Redemittel zur 

Diskussion: 

 

Denn nichts ist doch siiBer als unsre Heimat und Eltern, Wenn man auch in der Fern' ein 

Haus voll kostlicher Giiter, Unter fremden Leuten, getrennt von den Seinen, bewohnet. 

Homer. Odyssee 

 

Der ist in tiefster Seele treu, Wer die Heimat liebt wie du. 

Theodor Fontane. Archibald Douglas 

 

 Die Heimat ist also wohl das Teuerste, was Menschen besitzen.... 

Siller. Jokasta und Polynice 

Die wahre Heimat ist eigentlich die Sprache. 

Wilchelm von Humboldt 

 

In der Fremde erfahrt man, was die Heimat wert ist, und liebt sie dann um so mehr. Wichert. 

Heinrich von Piauen. 

 

Nirgends ist der Himmel so hoch und die Erde so groB, Nirgends sind die Walder so ohne Ende 

... 

Siegfried von Vegesack. Nordische Heimat 

 



 3.Gibt es in Ihrer Muttersprache solche beriihmte Aussagen oder auch Sprichwdrter? 

Sammeln Sie sie mit Ihrem Partner und versuchen Sie den In halt dieser Aussagen mit eigenen 

Worten auf peutsch zu erklaren. 

 

4.Stellen Sie sich vor, Sie sind Journalist und sullen einen Artikel iiber das 

Heimatsgeftthl bei den Jugendlichen in Usbekistan schreiben. Befragen Sie moglichst viele 

Jugendliche und schreiben Sie zu diesem Thema einen Arikel. 

 

DEUTSCHE UND UZBEKISCHE KLASSfKER DER WELTLITERATUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Bevor Sie den Text lesen, klaren Sie die Bedeutung folgender VVdrter und 

Wortverbindungen: 

der Privatlehrer, die Ausbildung erhalten, das Studium, der Rechtsanwalt, dichterische Arbeit, 

der Erfolg, der Geheimrat, die Krankheit 

a. Versuchen Sie bitte mit Hilfe dieser Werter und Wortverbindungen kurz iiber das 

Leben des beruhmten deutschen Dichters J. W. von Goethe zu erzahlen. 

b. Lesen Sie bitte jetzt den Text und unterstreichen Sie die Hauptaussagen in jedem 

Absatz. 

Johann Wolfgang von Goethe (1749 - 1832) 

Johann Wolfgang Goethe wurde am 28. August 1749 in \ 

Frankfurt am Main geboren. Goethe stammte aus  

einer reichen Burgerfa-milie. Sein Vater war Jurist von Beruf. Goethe erhielt in seinem 

Elternhaus eine gute hausliche Erziehung. Er studierte  

Latein, Griechisch und auch viele neue Sprachen: Italienisch, 



 Englisch und Franzosisch. Spater studierte er in Leipzig und  

StraBburg. 1765 verlieβ Goethe die Heimatstadt, um auf Wunsch seines Vaters in Leipzig 

Rechte zu studieren. Die Stadt Leipzig war bereits in jener Zeit eines der bedeutendsten Bildung- 

und Kulturzentren. 

Unter dem Einfluβ der Volksdichtung schrieb Goethe seine schonen Gedichte 

„Heidenroslein", „Mailied", „Willkommen und Abchied" und andere. Goethes Dichtersprache ist 

schon und ausdrucksvoll.* 

Schon die ersten zwei groBeren Werken, das Drama „G6tz von Berlichingen"(1773) und 

der Roman in Briefform „Die Leiden des jungen Werthers"(1774) brachten Goethe Weltruhm 

und machten ihn zum Fűhrer der Sturm- und Drang-Bewegung. 

Im Jahre 1775 lud ihn der Herzog Karl August an seinen Hof in Weimar ein. Im Jahre 

1775 kam Goethe nach Weimar. Er wurde Minister und widmete sich in den ersten Jahren 

Regierungsgeschaf-ten. Aber die Reformplane des Ministers Goethe fanden die Widerstand des 

Hofes. 

Dcshalb verlieB er bald Weimar und lcbte zwei Jahre in Italien. In dieser Zeit entstanden 

seine Dramen: „Egmont", „Iphigenie auf Tauris" und „Torquato Tasso". 

1788 kehrte Goethe nach Weimar zuriick und wurde Leiter dcs Hofstheaters. Seit dieser Zeit 

blieb er in Weimar fur sein ganzes Leben. Diese Jahre waren die Jahren groBen dichterischen 

Schaffens und groBer Erfolge. In dieser Ze it entstanden Gedichte, Balladen, Dramen und 

Romane. 

Goethes groBte Dichtung ist „Der Faust". Goethe hat am „Faust" sein ganzes Leben lang 

gearbeitet. 

Der strebende und tatige Mensch, der fur das Wohl der freien Menschheit arbeitete, war 

fur Goethe sein Ideal. 

Eine enge Freundschaft verbandCoethe mit Friedrich Schiller, der seit 1800 bis zu seinem Tode 

in Weimar lcbte. 

Goethe war nicht nur ein Genie auf dcm Gebiet der Literatur, er war auch ein 

bedeutender Naturforscher. Er schrieb einige Arbcitcn auf dem Gebiet der Botanik und Zoologic, 

der Geologie und der Physik. Goethe starb am 22.Marz 1832. 

b)Bitte vergleichen Sie jetzt die unterstrichenen Aussagen mit In rem Nachbarn. 

c)Bitte sullen Sie gegenseitig Fragen zum Inhalt des Textes und beantworten Sie sie. 

d)Fassen Sie jetzt den Text anhand der Unterstreichungen zusammen, und vergleichen 

Sie. 
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Texterlauterungen: 

reiten : auf einem Tier sitzen und sich von ihm tragcn lassen Erbprinz, der : der Sohn od. 

ein anderer naher Verwandter c-s Konigs oder e-s Fursten 

die Leitung tiber etw. ubernehmen : die Fuhrung iiber etwas tibernehmen 

Niederlage, die : das Verlieren eines Wettkampfs, Streits 

 

JUGEND  HEUTE 

1. Jugend sieht ihre Chancen schwinden 

Neueste Shell-Studie zeigt: Der Nachwuchs sorgt sich um seine Zukunft a) Was erfahren Sie aus 

den Uberschriften uber den Inhalt des Artikels? 

b)Bitte lesen Sie den Zeitungsartikel. 

Berlin. Mit gemischten Gefuhlen sehen die Jugendlichen in die Zukunft. Arbeitslosigkeit 

ist ihre grofite Sorge. Das zeigen die Ergebnisse der neuesten Jugendstudie des 

Mineraldlkonzerns „Shell". 

2100 Jugendliche zwischen 12 und 24 Jahren nahmen an einer Befragung liber ihre 

Einstellungen und Werte, uber ihre politischen und personlichen Uberzeugungen teil. 

Im Vergleich zu der ersten gesamtdeutschen Jugendstudie vor funf Jahren sahen die 

Ergebnisse jetzt anders aus. Damals blickten 72 Prozent der ost- und westdeutschen 

Jugendlichen optimistisch in die Zukunft. Heute befurchtet jeder zweite 18- bis 21-Jahrige, 

keinen Arbeitsplatz zu finden. Und die Quote steigt noch weiter an, je alter die Jugendlichen 

werden. Selbst die, die einen Ausbildungs- oder Arbeitsplatz gefunden haben, sind in ihrer 

Mehrheit skeptisch, ob sie nicht doch eines Tages wieder ohne Job dastehen. 

An zweiter Stelle steht bei den Zukunftsangsten die Bedrohung durch Drogen. Erst an 

dritter Stelle kommen Schwierigkeiten, die die Jugendlichen beim Erwachsenwerden mit ihrer 

Familie und ihren Freunden haben. 

Die gesellschaftlichen Probleme haben also die Jugendlichen erreicht. Jugend ist keine 

sorgenfreie Verlangerung der Kindheit mehr. Die Ergebnisse der Studie zeigen auch, dass die 

Jugendlichen von der Politik keine Losung der groBen gesellschaftlichen Schwierigkeiten, wie 

zunehmender Arbeitslosigkeit und steigender Alltagsgewalt erwarten. Etwa ein Drittel der 

Jugendlichen wiirde sich fur keine Partei engagieren, zirka ein Viertel fur die SPD, rund 20 

Prozent fur die Grunen und vveniger als 20 Prozent fur die CDU. 

Das bedeutet aber nicht, dass die Jugendlichen jedes gesellschaftliche Engagement 

ablehnen. Sie wollen etwas fur die Allgemeinheit tun, aber nicht zu den Bedingungen der 

Erwachsenen. Als haufigste Kriterien fur freiwillige Arbeit werden Freude an der jeweiligen 

genannt („Es muss SpaB machen") und die Moglichkeit, jederzeit wieder aussteigen zu konnen. 

Weniger wichtig ist Ihnen die Bezahlung oder Frcistellung von der Arbeit. 



Trotz aller Konflikte zeigt die Studie, dass die Gewaltbereitschaft der Jugendlichen sehr 

niedrig ist. Aktionen, die Gewalt beinhalten oder zumindest in Kauf nehmen, werden strikt 

abgelehnt. 

Texterlдuterungen: 

Jugendstudie, die: wissenschaftliche Untersuchung ьber Jugendliche 

SPD, die: Sozialdemokratische Partei Deutschlands; 

die Gränen : Mitglieder der Partei Bűndnis 90; 

 

CDU, die: Christlich-Demokratische Union (Deutschlands); 

 

Freizeitaktivitäten  

 

 

 

a) Bitte unterstreichen Sie in den Absätzen jeweils die Hauptaussagen und vergleichen 

Sie. 

b) Bitte stellen Sie sich gegenseitig Fragen zum Inhalt des Textes, und beantworten Sie 

sie. 

c) Fassen Sie den Text anhand Ihrer Unterstreichungen zusammen, und vergleichen Sie. 

d) Welche Freizeitaktivitäten sind bei Jugendlichen in Usbekistan besonders beliebt? 

Muster: Am beliebtesten ist... An zweiter Stelle steht/kommt... 

Die Deutschen sind extrem reisefreudig. Fast alle fahren im Urlaub irgendwohin, die 

meisten ins Ausland, viele bleiben aber auch in Deutschland. Aber was machen die Deutschen in 

ihrer tдglichen Freizeit, abends nach dem Arbeits- oder Schultag? 

Hobby Nummer eins ist Kцnig Fuβball. Mehr als fűnf Millionen Menschen sind Mitglied 

im deutschen Fuβballbund, aber die tatsächliche Zahl der Hobbyfuβballer ist noch viel hűher. 

Sportliche Freizeitbeschäftigungen, von Tennis bis Extremklettern, von Ski laufen bis kegeln, 

sind fűr die 

Deutschen wichtig. Aber auch Kultur wird groβ geschrieben in der Freizeit. Theater, 

Film, bildende Kunst und Musik sind beliebte Arten, seine Freizeit sinnvoll zu verbringen. 

Texterläuterungen 

Extremklettern, das: sich sehr mit dem Klettern (steigen) beschäftigen groβ schreiben: 

grosse Aufmerksamkeit auf etw. schenken bildende Kunst: z.B.:  Malerei, Bildhauerei.... Band, 

die: Gruppe von Musikern, die vorzugsweise moderne Musik spielt; 

Anschluβ finden: persönliche Kontakte zu jm. haben 

a) Was wissen Sie ьber die Kleidung im nachfolgenden Text? 



c) Bitte unterstreichen Sie in jedem Absatz die zentrale Aussage, und vergleichen Sie 

 

 

 

 

 

 

* 

 

 

Beschreiben sie die fotos.  

Was wissen sie uber Drogen und uber Sucht ? fullen den wortigen aus und besprechen sie 

ibn in der Klasse 

 

 

 

 

 

1. Bevor Sie nachfolgende Informationen lesen, sehen Sie sich die Diagrammen 

aufmerksam an. Achten Sie bitte auf die Zahlen, und beantworten Sie folgende Fragen: 

a) Wieviel Menschen starben in den USA in den 70er Jahren durch Drogen? 

b) Welcher Art der Drogen wird am meisten konsumiert, und warum? 

c) Welcher Art der Drogen ist gefährlicher fűr die Menschen als andere? Warum? 

d) Wenn Sie beide Diagrammen vergleichen, welchen Unterschied 

sehen Sie? 

e) Was meinen Sie, warum ist die Zahl der Toten durch Nikotin in den letzten Jahren so stark 

gestiegen? 

MEDIEN 
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• Das sind die Fotos von Werbungen. Wofьr wird hier geworben? 

Was wissen Sie űber diese Medien? 

Besprechen Sie in der Klasse ьber ihre Vorteile und Nachteile. 

 

MEDIEN 

1. Das Kommunikationssystem von heute 

a) Lesen Sie den folgenden Text „Das Kommunikationssystem von heute"und űbersetzen 

Sie ihn. 

b) Markieren Sie die Stellen, wo etwas zu den Möglichkeiten der Parabolantenne, des 

Kabelfernsehens und Heimcomputers gesagt wird. 

c) Bitte unterstreichen Sie in jedem Satz die zentrale Aussage und vergleichen Sie. 

d) Bitte stellen Sie sich gegenseitig Fragen zum Inhalt des Textes und beantworten Sie sie. 

e) Fassen Sie den Text anhand Ihrer Unterstreichungen zusammen und vergleichen Sie. 

f) Erzählen Sie daräber, wie man das Computersystem im Unterrichtsprozess anwenden 

kann. 

UMWELT UND NATUR 

Beantworten Sie folgende Fragen: 

 Um welche Umweltprobleme handelt es sich hier? 

 Was wissen Sie darűber? 

 Welches Problem ist Ihrer Meinung nach aktueller als andere? Warum? 

 

UMWELTSCHUTZ 

 Lesen Sie den Brief des elfjдhrigen Mädchens. Ersetzen Sie unterstrichene Wörter mit 

anderen Wörtern und Wortverbindungen: 

Ich möchte nicht űber meine Zukunft schreiben, sondern űber die Zukunft der Erde. Ich 

mache mir nűmlich schon lange Gedanken űber die Zukunft, nicht, wie manche Leute denken, 

űber Kaugummis, Discos und Comics. In Zukunft wohnen wir alle in Hochhäusern, ähnlich wie 

Konservendosen. Die Menschen laufen in Schutzanäzgen mit Sauerstoffhelmen herum. Jeder ist 

in Hetze. Die Tiere sterben durch das Gift, das wir in die Luft pumpen, aus. Bäume und 

Sträucher sind zubetoniert. Niemand denkt mehr an gesunde Luft, Tiere und Liebe. Der Mensch 

ist zur Maschine geworden.  



So wird unsere Welt, wenn man nichts dagegen tut. Aber man kann viel tun, um uns und 

die Welt zu retten, zum Beispiel Produkte, die wir täglich gebrauchen, umweltfreundlicher 

verpacken. 

Manchmal wűnsche ich mir, daβ ein riesiger Vulkanausbruch all unsere Mälldeponien, 

Kernkraftwerke und Atommeiler weit wegschleudert, so daβ einige vernűnftige Menschen 

unsere Erde neu aufbauen können.» 

Tanja Kasten (11), Bockenem 

 Was ist richtig? Kreuzen Sie die Aussagen, die zum Inhalt des Textes mehr passen und 

begränden Sie Ihre Wahl: 

1. Es macht Gedanken űber die Zukunft unseres Planets. 

2. Die Kinder interessieren sich mehr fűr Kaugummis, Discos und Comics. 

3. Die Hűuser in Zukunft sehen wie Konservendosen aus. 

4. Die Menschen sind immer in Eile. 

5. In Zukunft gibt es schon kein frisches Luft mehr. 

6. Die Natur stirbt aus. 

7. Man kann schon dagegen nichts tun. 

8. Bald bricht ein riesiger Vulkan aus und schleudert alles weg. 

 

Die Nahrungsquelle, das Transportmedium, der Abfalltrger, der Rohstof, die 

Bewässerung, das Kűhlmittel, Freizeitgestaltung 

             

             

             

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Besprechen Sie jetzt in der Gruppe folgende Fragen : Wozu brauchen wir das 

Wasser? 

Welche Funktion hat es in unserem Leben? 

 

Was meinen Sie, wie groЯ ist der Wasservorrat der Erde?* 

 

REISE URLAUB FERIEN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stellen Sie sich vor, das sind die Fotos von Ihren Reisen in den letzten Jahren. Sie 

waren in verschiedenen Ländern und haben viele interessante Leute kennengelernt. 

Sprechen Sie mit Ihrem LernpartnerAin darűber. Stellen Sie gegenseitig Fragen zu den 

Fotos. 

- Hast du dieses Foto in Indien gemacht? 

- Ja, im Sommer war ich in Indien. Das Foto habe ich dort gemacht. Da gab es viele 

Elefanten und.... 

   1.Welche Wörter fallen Einen zum Thema Reise, Urlaub, Ferien ein? z.B.: 

sich erholen, die Autobahn, Koffer einpacken ... ❖ Ordnen Sie die Begriffe inhaltlich nach 

Gruppen 
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ХULOSA 

 

O’zbekistonda ta’lim tizimida o’tkazilayotgan isloxatlar sababli ta’lim sohasi 

O’zbekiston va Germaniya hamkorligining muhim qismi hisoblanadi. Bu bir tomondan til 

targ’iboti ishlariga tegishli: nemis tilining chet tili sifatidagi alohida o’rnini ta’minlash 

maqsadida nemis tilini mamlakatimizda o’qitilishi yangi talablarga mos ravishda ishlab chiqilishi 

zaruratiga amaliy hissa sifatida amalga oshirilgan bitiruv malakaviy ishimning xulosa qismida 

yuqorida yozganlarimizga qisqacha xulosa yasab quydagilarni bayon qilmoqchiman: 

Bitiruv malakaviy ishimning kirish qismida asosan mavzuning dolzarbligi mavzuning 

maqsad va vazifalari, mavzuning amaliyotda ishlanganligi mavzuning metodologik asosi, 

mavzuning ilmiy yangiligi mavzuning ilmiy va amaliy ahamiyati va kasbiy ta’lim yo’nalishlarida 

ishlab chiqarish ta’lim rivojlantirish haqida kasb-hunar kollejlari uchun ajratilgan leksik 

minimumlar haqida shuningdek, Nemis tilida lug’at boyligini o’rgatish prinsiplari  haqida fikr 

yuritib, olib borgan ishimga asosiy tushunchalar berdim, shuningdek mavzuning nazariy 

jihatlarini bizdan oldin bu mavzuda olib borilgan ishlar qilingan xulosalardan kelib chiqqan 

holda bu mavzuni ochib berishga harakat qildim. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, kasb-hunar kollejlarida chet tilini o’rgatish, 

maktabda chet tilini o’rgatishda tubdan farq qilishi kerak. Lekin chet tilidagi mavzular bir – 

biriga o’xshash bo’lganligi uchun maktabda, litseyda ham va kasb-hunar kollejlarida mavzular 

bir biriga uzviy bog’liqdir. Shuning uchun o’quvchilarga chet tilini o’rgatishda kasbiy 

yo’nalishlarni hisobga olgan holda o’rgatilsa maqsadga muvofiq bo’ladi. 

Ta’limni kasbiy yo’naltirilishi oqibatida shaxsning kasbiy xususiyatlarini va bo’lajak 

muallim kasbiy ko’nikma va malakalarini shakllantirishga qulay sharoit yaratiladi: ta’limni 

kasbiy yo’naltirish metodik prinsip bo’lib, u o’quv-predmetining maqsad, mazmuni, uni metodik 

tashkil qilish, ta’lim metod va vositalari,o’quv jarayoniga kasbiy elementlarni singdirilishni 

taqazo etadi bu metodik prinsip o’quv faoliyatini shunday tashkil etishni taqazo qiladiki, unda 

ham o’qituvchi, ham talabaning faoliyati taqozo etadigan o’quv-tarbiyaviy vazifalarni hal etishga 

qaratilmog’i lozim, shuning uchun kasbiy yo’naltirilgan ta’lim jarayoni xarakteriga ko’ra oddiy 

ko’rinishdan bora-bora murakkablashib, o’quvchi va muallim o’rtasidagi o’quv faoliyatini o’zida 

mujassamlashtiradi. 

O’qitish jarayonida til o’yinlaridan foydalanish maqsadga muvofiqdir, chunki ro’li 

o’yinlar o’qituvchi bilan o’quvchi o’rtasida o’zaro ishnoch va hamkorlikka asoslangan 

munosabatni shakllantiradi va o’quvchilardagi ikkilanish, uyatchanlik va xato qilib qo’yishdan 



qo’rqish kabi xissiy tuyg’ulardan iborat to’siqni olib tashlashga yordam beradi. Bu esa 

o’quvchining xotirasida turli til birliklaridan erkin foydalanishga, til o’rganishga bo’lgan 

motivatsiyani (qiziqishni) xosil qilishga yordam beradi. Shu narsani aytish ham mumkinki, ro’lli 

o’yinlar asosida xorijiy til o’qitishda o’quvchilar xato qilib qo’yishdan cho’chishi, qo’rqish kabi 

psixologik to’siqdan xalos bo’ladilar va fikrlarini so’z shaklidan ko’ra ko’proq axborot berishga 

yoki axborot olishga qaratadilar, odatda o’qituvchilar, o’quvchilar nutqiga nisbatan ortiq 

darajada talabchanlik bilan qaraydilar va xar bir yo’l qoyilgan hatoni to’g’rilashga xarakat 

qilishadi. 

 Biroq biz negadir chet ellik nemis, ingliz ,fransuz o’zbekchani buzib gapirsa unga e’tibor 

bermaymiz, aksincha ma’noni yani berilayotgan axborotni tushunib olishga xarakat qilamiz. 

Shu sababli ham o’quvchilar qanday bo’lmasin o’z fikrlarini xorijiy tilda bayon qilishga 

emas, balki xato qilmaslikka xarakat qiladilar. Shuning uchun ham nutqiy vaziyatga muvofiq 

bajariladigan ro’lli o’yinlar o’quvchilarning mantiqiy fikrlashlarinigina o’stirib qolmasdan, 

ularning tasavvurlarini o’sishiga ham yordam beradi. 

Til o’rganishda til o’yinlaridan foydalanilganda o’quvchilar suhbatni qanday boshlash, 

davom ettirish, suhbatdoshining fikrini bo’lishi kerak paytda uning fikrlariga qo’shilishi yoki 

unga qarshi  chiqish o’z suhbatdoshini diqqat bilan tinglash va zarur hollarda savollar bera olish 

kabi muloqat elementlarini o’zlashtira olish kabi qobiliyatini rivojlantiradi. 

Yana shuni ham aytish mumkinki; xozirgi paytda chet tili o’rgatishda kasbiy 

yo’nalishlarni hisobga olgan holda talabalarga chuqur bilim berish va o’rganganlarini hayotga 

tadbiq eta olishlari alohida ahamiyat kasb etadi:  

Til o’qitishning jadallashtirilgan yani “intensiv” usuli o’zida xos usul bo’lib, u til 

materiali tanlash va o’qitishni tashkil qilishda nutqiy materialga hamda til materialiga alohida 

munosabatni ishlab chiqdi. Intensiv metod bilan ishlashdagi eng muhim til o’rganuvchiga 

bo’lgan munosabatlar, uni oddiy ya’ni an’anaviy o’qitish jarayonida foydalanilmay qolayotgan 

ichki imkoniyatlardan shaxsning xissiyoti, qiziqishiga asoslangan kechinmalaridan to’laroq 

foydalanishga qaratilgan faoliyatdir. 

O’quvchiga chet tilini o’rgatishda o’yinlar bilan, harakatlari orqali ifodalab o’rgatilsa 

maqsadga muvofiq bo’lardi: masalan: gehen so’zida u yoq, bu yoqqa yurib, sitzen so’zida  stulga 

o’tirib, springen so’zida esa tez-tez sakrab yoki lichen so’zida kulib darslar o’tilsa yaxshi 

bo’lardi. 

Yana chet tili o’rgatishda kasbiy yo’nalishlarni hisobga olgan holda o’rgatilsa, masalan 

qanday, masalan qurilish kasb-hunar kollejlarida qurilishga oid materiallar, bular taxta, archa, 

avtomobil ehtiyot qismlar, qurilishda ishlatiladigan jamiyki materiallar, ko’rgazmali qurollar 

yordamida talabalarga o’rgatilsa yoki meditsinaga oid so’zlar va qurol-aslahalarning namunalari 

yordamida o’quvchilarga tushuntirilsa maqsadga muvofiq bo’lardi: 



Kasb – hunar kollejlarida chet tilini o’rgatishda, kasb-hunar kollejlari uchun ishlab 

chiqilgan o’quv qo’llanmalaridan umumli foydalanilsa, o’quv qo’lmadagi mavzularni 

o’quvchilarga muallim tomonidan atroflicha sodda va tushunarli ifodalansa va mavzular keng 

yoritib berilsa turli metodlar yordamida tushuntirilsa bu albatta maqsadga muvofiq bo’lardi: 

Sport kollejlarida sport sohasi bo’yicha Bank kollejlarida bank sohasi bo’yicha masalan, 

daromad, foyda, ziyon kamomat, rag’bat, valyuta, kridit, kabi tushunchalar atroflicha izohlansa, 

shu jumladan pedagogika kollejlarida ham talabalarga ajratilgan o’quv qo’llanmalardan 

foydalanishda alohida e’tibor berilishi shart.  

O’quvchilar mavzularni terminologik minimumlar asosida o’rgansa bunda Grammatik 

mashqlardan. Leksik va fonetik mashqlardan shuningdek, Leksik minimumda, o’quvchilar 

o’qiganda tushunishlari kerak bo’lgan leksik minimumni S.K. Folomkina ikkiga bo’ladi: 1.real 

passiv lug’at. 

Passiv lug’at taxminan    1500 leksik birlik bo’lib bundan 1200 leksik birlik o’quvchining 

aktiv lug’at minimumini tashkil qiladi.  

Passiv lug’at minimumga o’quvchi avval o’zlashtirgan ko’rish – tinglash o’quvchining 

uzoq muddatli xotirasida taniy oladigan, leksik birliklar kiradi o’quvchining vazifasi o’quvchini 

ushbu so’zlarni darhol taniy olish darajasiga ko’tarishdan iborat. 

Potensial lug’at minimumga o’quvchi hali maxsus o’rganmagan, leksik matnda uchratsa 

lug’atsiz tushuna oladigan so’zlar kiradi; Bu so’zlarni tushunishni so’zning o’zagini tanish 

(yasama yoki qo’shma so’zlar), so’zning negizini ona tilidagi so’z bilan o’xshashligi, so’zning 

ma’nosini matnga qarab faraz qilish va boshqalar ta’minlaydi. O’qituvchining vazifasi 

o’quvchilarni matndagi notanish so’zlarning ma’nosini lug’atsiz tushunishga ularni so’zlarning 

ma’nosini faraz qila olishga o’rgatishdan iboratdir. 

Kollejlar uchun fonetik minimum (o’quvchilar o’zlashtirib olishlari zarur bo’lgan 

tovushlar, tovush birikmalar, urg’u intonatsion strukturalar fonetik qoidalar va fonetik ko’nikma 

va malakalar) Grammatik va leksik minimumlar bilan bog’liq holda tanlab olinishi kerak. 

Grammatik va leksik minimum so’zlarning shakllarini ma’nosini va qo’llanilishini bilib olishni 

taqazo qiladi. Fonetik minimumga kiruvchi so’zlarni va jumlalarni til normalari talabiga javob 

beradigan darajada talaffuz qilishini taqazo qiladi:  

Shuning uchun nemis tilida talaffuz qilishining o’ziga xos xususiyatlari, mavzuning 

asosiy qismida misollar bilan berilgan  

Bayon qilinganlarning barchasi quyidagicha xulosalar chiqarishga imkon beradi. Leksika 

tanlashning mohiyati shundain iboratki, chet tilining juda ko'p sonli so'z va frazeologik so'z 

birikmalaridan birinchi navbatda o'qitishda qo'yilgan maqsadlarga erishish uchungina zarur 

bo'lganlari olinadi. 



 Chet  tilining leksik zapasi ikki qismdan- aktiv va passiv minimumdan iborat. Aktiv minimum 

maktab o'quvchilari leksik zapasining yadrosini tashkil qiladi, passiv minimum shu yadroni 

to'ldiradi. Leksikani differensiya qilgan holda tanlash maktabda chet tilini o'rgatishning "real 

sharoitiga javob beradi, chunki maktabda o'quv vaqtining cheklanganligi sababli materialining bir 

qismini faqat retsept yo'li (eshitish) bilan o'zlashtirishga to'g'ri keladi. 

 Tanlash birligini belgilashda so'zlar va ularning ma'nosini ko'zda tutish kerak. O'quv-leksik   

birligi   tushunchasi   so'zlar  qiyinligining   ilmiy   asoslangan   tipologiyasi asosidagina 

qo'llanilishi mumkin. 

Kollej  lug'atini   tuzish uchun umumiy uch asosiy   prinsip: Semantik, o'zaro birikish va 

stilistik   cheklanmaslik prinsipi qo'llaniladi lug'atni umumiy o'rta maktabda yoki kollejda real 

bo'lgan doirada cheklash uchun yana to'rtta qo'shimcha prinsip: 

Ko'p ma'nolilik, So'z yasash munosabati, Qurish va chastotalik prinsiplari qo'llaniladi. 

Barcha qo'shimcha prinsiplarga muvofiqlashuv shart emas. 

Barcha tanlab olingan minimumdan aktiv leksika nutq aloqa protsessida paydo bo'lishi mumkin 

boricha to'la o'z ichiga olishi lozim bo'lgan og'zaki nutq tematikasi asosida ajratib olinadi. 

Shuningdek, tanlashning yana ikki maxsus prinsipi: Sinonimlarni chiqarib tashlash prinsipi va 

Tushunchani ta'riflash prinsipi qo'llaniladi. 

Modellar asosida og'zaki nutqning o'rgatishda so'zlamigina tanlash yetarli bo'lmaydi. 

So'zlar ajratib chiqilgandan so'ng, konstruktsiyalarning modelni (at the river, e la rivier, in dem 

Hofe) to'ldiruvchi leksik elementlarni ham topish kerak. Passiv lug'at-minimumni tanlash uchun 

inkor kriteriylar ham mavjuddir. Internatsional so'zlarning ba'zi xillarini chiqarib tashlash va 

so'zlarni ularning so'z yasash belgilariga qarab chiqarib tashlash ana shular jumlasiga kiradi. 

Ko'rsatib o'tilgan inkor prinsiplarini qo'llash tufayli so'zlarning o'qishda va nutqni tinglab 

tushunishda zarur bo'lgan potensial passiv zapas tashkil topadi. Bunday zapasni yaratish uchun 

mazkur tilning so'z yasash modellarini ham tanlash zarur. 

Frazeologiyani tanlash uchun leksikani tanlashninh ko'pgina prinsiplaridan, xususan o'zaro 

birikish, namunaviylik, stilistik cheklanmaslik, belgilangan tematikaga muvofiqlik va chastotalik 

prinsiplaridan foydalaniladi. Passiv minimum uchun maxsus inkor prinsiplar quyidagilar: ona 

tilining xuddi shunday birliklariga so'zma-soz mos keladigan frazeologik birikmalarni chiqarib 

tashlash, aktiv lug'at uchun esa, sinonimlarni chiqarib yuborishdir. 
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